ENG 


Die Verwendung von 


Plusqueparlait und Passe-Anterienr 


im Französischen. 





| Inaugural-Dissertation 

i zur 
Erlangung der Doktorwürde 
| der 
Ä hohen philosophischen Fakultät 
; — 
Georg-August-Universität zu Göttingen 
vorgelegt von 


Edmund Staacke 


aus Hannover. 





Göttingen 1912. 


Druck der Dieterichschen- Universitäts-Buchdruckerei (W. Fr. Kaestner). 











Tag der mündlichen Prüfun 


e 









uns 
t Prof. Dr. S 


imra 











\n 


(sehe 


T 


Her 


Referent | 





















Inhaltsangabe. 


A. Die Ansichten über beide T’empora, ihre Bildung und Schicksale 
(1-—11). | 
B. Plusqueparfait und Pass& anterieur: 
I. in ihrem Grundcharakter (12—16),. 
a) Passe anterieur (12—15). 
b) Plusqueparfait (15—16). 
II. zum Ausdruck eines durcheine vergangene 
Handlunghervorgerufenen Zustandes, der 


bis in die Zeit der jeweiligen Handlung 
und darüber hinaus dauert (16—24). 


Beide 'Tempora stehen zur: 
a) Angabe von Außerlichkeiten, Kleidung, ört- 
‚ liehen Beschaffenheiten (17—19). 
b) Angabe von geistigen und Charaktereigen- 
schaften einer Person (19— 20). 
c) Angaben, die sich beziehen 
1. auf Verwandtschafts- und Standesver- 
verhältnisse (20 — 22), 
2. auf Zeit, Maß‘, Alter einer Person 
oder Sache (22—23), 
3. die rein parenthetischer Art sind 
(23—24). 
III. in der Erzählung (24—33). 
a) als historisches Tempus an sich (24—26), 
b) an Stelle eines Tempus der einfachen Vergangen- 
heit und zwar zum Ausdruck: 
1. der eintretenden (27—29), 
2. der im Verlaufe befindlichen Handlung 
| (29— 30). 
c) zum Ausdruck der Gleichzeitigkeit zweier Hand- 


9) 


lungen (31—33). 





IV. 


VL 


v1. 
VII. 


— VI _— 


zum Ausdruck der Dauer eines Zustandes 
(33—43), die zeitlich 
a) gar nicht begrenzt (33—36), 
b) unbestimmt begrenzt (36 — 38), 
c) bestimmt begrenzt ist (33—41), 
d) wobei der Eindruck der Dauer hervorgerufen ist 


durch ständige Wiederholung einer Handlung . 


(41-43). 


(S. 43—49) dienen dazu, 

a) den Übergang zu etwas Neuem zu vermitteln 
(43 —45), / 

b) zur Wiederaufnahme von etwas schon vorher Ge- 
sagtem (45—47), 

c) zur Verstärkung von etwas schon vorher Ge- 
sagtem (47 —43), 

d) im Neufranzösischen zur Einführung in die Er- 
zählung (48—49). 


als Tempora der Zusammenfassung (49—51), 
a) zur Angabe einer T'atsache in ihren allgemeinen 
Zügen (49 — 50), 
b) zur Angabe eines Urteils (50—51). 


im Kausalsatz (#51—55). 
in derindirekten Rede und Frage (55—59). 


(59-—65) Sonderheiten in der Verwendung: 
1. nach den Verben des Sagens (59—60), 
2. in der Umgangssprache (60—62), 
. 3. im Briefstil (62—63). 


zum Ausdruck der idealen statt der realen 
Handlung (63 —72). 


A. in irrealen hypothetischen Satzgefügen (63—72). 
I. in vollständigen (64—70), 

a) der Inhalt von Haupt- und Nebensatz 
bezieht sich auf die Vergangenheit 
(66—68), 

b) der Inhalt des Nebensatzes bezieht sich 
auf die Vergangenheit, der des Haupt- 
satzes auf Gegenwart oder Zukunft 
(68— 70). 








FRPREr 
; Br 


XI. 


XI. 


— vI— 


II. im unvollständigen (70—72), 
a) nach komparativem comme (70 - 71), 
b) mit Ellipse des Hauptsatzes (71—72), 
1. zum Ausdruck einer schüchternen 
Frage (71), 
2. zum Ausdruck desBedauerns (71—72), 
B. außerhalb irrealer hypothetischer Satzgefüge (72). 


in der Verknüpfung mit anderen Temporibus 
(72— 76). 
1. zum Ausdruck der Größe eines zeitlichen Zwischen- 
raumes (72—74). 
zum Ausdruck einer Antithese (74—-75). 


zur Bezeichnung des Andauerns einer Handlung 
(75—76). 


SIE) 


A. (76—115) in Hauptsätzen nach: 
I. apeine, ne— gueres, ne-- pas plutöt, ne — pas sitöt 
(76). 
II. ne— pas encore (76). 
III. bientöt und Ausdrücken wie „en un instant“ etc. (76). 
B. im Temporalsatz, der eingeleitet ist mit: 
1. quand, lorsque, comme, que, ou (91—104). 
2. des que, aussitöt que, sitöt que und ihren alt- 
französischen Entsprechungen (104-—110). 


3. apres que und seinen altfranzösischen Entspre- 
chungen (110 —112). 


4. tant que, tandis que, pendant que (112—115). 
C. Zusammenfassung (115—117). 


Benutzte Literatur. 


Adamsspiel: ed. Graß. Ha. 1891. 

Aiol et Mirabel: ed. Foerster. Heilbronn 1376 —82. 

Alexis, Vie de saint: ed. G. Paris. Pa. 1872. 

Aliscans, la bataille de: ed. F. Guessard et A. de Montaiglon. 
Pa:.1870. Ä | . 

Alixandre, li roman de: par Lambert li Tors et Alexandre de 
Bernay; hgg. v. Michelant. Stuttgart 1846. 

Amis et Amiles (A. et A.): ed. Hofmann. Erlangen 1882. 2. Aufl. 

Aucassin et Nicolete (A. et Ni.): ed. Suchier. Paderborn 1899. 

Augier: Le gendre de M. Poirier. Bielefeld 1854. 

Ay d’Avignon: p.. p. Guessard. Pa. 1861. 


Balzac, Honore de: Une tenebreuse affaire. 3 Bde. Pa. o. )J. 
Barlaam et Josaphat v. Gui de Cambrai: ed. Zotenberg u. Meyer. 
Stuttgart 1864. (Bibl. d. lit. Ver.) 
Bartsch: Chrestomathie de l’ancien francais. 8. Ausg. Leipzig 1904. 

Bazin, Rene: La terre qui meurt.. Pa. 1899. 

Baudouin de Seboure. Valenciennes 1841. 

Beaumanoir: Oeuvres poetiques: ed. Suchier. Pa. 1884—86. 

Du Bellay: Defense et Illustration de la langue francaise: ed. 
Person. Pa.,o. J. 

Benedetti: Ma Mission en V’russe. 2, Aufl. Pa. 1871. 

St. Bernard de Clairvaux: Choix de Sermons in Quatre livres des 
Rois s. 521—575 p. p. Le Roux de Liney. Pa. 1841. 

Boeve de Haumtone ed. A. Stimming. Halle 1899. 

Boileau: 1. L’art podtique. 2. Le Lutrin p. p. Charles Louandre 
Pa. 1870. 


Bore, E.: Correspondance et Mömoires d’un voyageur en Orient. 


Pa. 1840. 


Cent Nouvelles nouvelles: 1. ed. Wright. 2 Bde. Pa. 1858; 2. ed. 
1373903; 





TE a 
EI ii: ih SEN 
> s x 
[ee 7 Un, ’ 


ENT 
N = De 


Chansons du quinzieme siecle (i. A. T. Fr.), ed. Paris. Pa. 1875. 
Chartier: Le curial, ed. Heuckenkamp. Halle 1899. 
Chastoiement d’un pere ä son fils, ed. Roesle.e München 1598. 
Chateaubriand: 1. Atala, 2. Rene. Pa. 1863. 

Cherbuliez: Olivier Maugant. Pa. 1885. 

Choisy: L’Asie Mineure et les T'ures en 1875. Pa. 1876. 
Chrestien de Troyes: i. Yvain, 2. Cliges, 3. Erec, 4. Karren- 
ritter, 5. Wilhelmsleben, ed. Foerster. Halle 1884/87/99. 

Christine de Pisan: Chemin de longue estude. Berlin 1881. 

Clef d’amors: ed. Suchier. Ha. 1890. 

Commines: Memoires. Bd. I, ed. Mandrot. Pa. 1901. 

Computus de Phil. de Thaün, ed Mall. Straßburg 1873. 

B. et J. de Conde&: Dits et Contes, ed. Scheler. Brüssel 1856. 

Coppee: Contes rapides.. Pa. 1889. 

Corneille: Oeuvres completes p. p. Tascheran. Pa. 1857. (Bibl. 
Elz.) 

Chronique des Ducs de Normandie par Benoit, p. p. Fr. Michel. 
Pa. 1336. 


- Couronnement Looys, ed. E Langlois. Pa. 1888, 


Darmsteter-Hatzfeld (D.-H.): Le seizieme siecle en France. Mor- 
ceaux choisis. Pa. 1899. 

Daudet, Alphonse: 1. Lettres de mon moulin. Pa. 1866, 2. Le 
Nabab. Pa. 1877, 3. Trente ans de Paris. Pa. 1887. 

Doon de Mayence, ed. Pey. Pa. 1859. (A. P. F. Bd. II) 

A. Dumas fils: La dame aux camelias. Pa. 1852. 

Dumeril: Poesies populaires latines du M. A. (Pilatuslegende). 
Pa. 1847. 


Eneas, ed. Salverda de Grave. Halle 1391. (Bibl. norm. IV.) 

Erekmann-Chatrian: Le Banni. Pa. o. J. 

Eulaliasequenz s. Bartsch. 

Farcen: Ancien theätre france. ed. Violet le Duc. Bd. 1. Pa. 1854. 

Feuillet: Le roman d’un jeune homme. Pa. o. J. 

Fierabras, ed. Kroeber et Servois. Pa. 1860. (A.P.F. Ba. IV.) 

Floire et Blancheflore, ed. Bekker. Berlin 1844. 

Froissart: Oeuvres de Bd. I, XXI p. p. A. Scheler. Brüssel 
1870. 

Furetiere: Roman Bourgeois p. p. E. Fournier. Pa. 1855. 


 Gamier: Bradamante, ed. W. Foerster. Heilbronn 1876. 


Grand Saint Graal, hg. v. E. Hucher. III Bde. Le Mans 1875 — 78. 
Gregoire lo Pape: Dialoge, ed. W. Foerster. Ha. 1876. | 
Gucrin, Lettres d’Eugenie de, p. p. Tirebutien. - Pa. 1868. 

Gui de Nanteuil, p. p. Guessard. Pa. 1861. 


— a — 


Hardy: Theätre, ed. Stengel. Marburg 1833—84. 5 Bde. 

Henri de Valenciennes: Histoire de l’empereur Henri, ed. Wailly. 
Pa. 1870. 

Heptameron p. p. Roux de Liney. Pa. 1853. 

Herisson, Conte de: Nouveau Journal d’un officier d’ordonnance, 
Pa. 1889. 

Horn: das agn. Lied vom wackeren Ritter, hegg. v. Brede und 
Stengel. Marburg 1883. 

Hugo: 1. Les chatiments. 40. Ausg. Pa., 2. Hernani, 5. Travail- 
leurs de la mer. Pa. 1877. 

Huysmans: 1. Les soeurs Vatard. Pa. 1879, 2. La bievre. Pa. 
1898, 3. Le Quartier Saint-Severin. Pa. 1898. 


Jacobsbrüder, die beiden: Rom. Forsch. 1906. 627 ft. 
Jordain de Blaivie (s. A. et A.), ed. Hofmann. Erlangen 1882. 
Jubinal: Mysteres inedits du XV® siecle.e Bd. I. Pa. 1837. 


Karlsreise, ed. Foerster. Ha. 1883. 


Lamartine: i. Oeuvres completes. Bd. IV. Pa. 1847. 1. Jocelyn, 
2. Des devoirs ceiviles du Cure. 

Lafontaine: Fables: in Oeuvres completes de, p. p. Marty - La- 
veaux. (Bibl. Elz) Pa. 1860—63. 

Lame-Fleury : Histoire de France. Renger, Leipzig 1897. 

Larivey: in Ancien T'heätre france. Bd. V. 1855. 

Lemaitre: Impressions de theätre. Bd. X. Pa. 1898. 

Leodegarlied: s. Bartsch. 

Lesage: Histoire de Gil Blas de Santillanee 1715—1735. 

Les quatre livres des Rois, ed. Le Roux de Lincey. Bd. I. Pa. 
1541. 


Maillard: Oeuvres francaises d’Olivier: Sermons, Po6sies p. p. 
de la Borderie. Nantes 1877. 


Maistre, Graf Xavier du: Voyage autour de ma chambre. Pa. 1825. 


Malherbe: 1. Possies, 2. Lettres ä Peirese, ed. Lalanne, Pa. 1862. 
Bde. I. IH. 

Marie de France: Lais. Kempten 18539. 

Marot: Oeuvres completes. Bd. I. p. p. Jannet. Pa. 1883. 

Mätzner: Altfranzösische Lieder. Be. 1853 

Maupassant: Le Pere Milon, contes inedits. Pa 1899. 

Mörimöe: Dernieres nouvelles.. Pa. 1874. 

Moliere: 1. in Sammlung engl.-frz. Schriftsteller Bde. III—VI. 


Le. 1877—86, 2. Le Tartuffe; le Misanthrope in: les Grands 


Eerivains. 1878. 1880. 
Monstrelet: La Chronique d’Enguerran de [1400—1444], p. p. 
Douöt-d’Areq. Pa. 1857. 


Montaigne: Essais, p. p. Motheau et Jonaust. Pa. 1873. 

Montesquieu:: Lettres persanes. Amsterdam 1760. 

Murger: Scenes de la vie de boh&me. Pa. 1848. 

Musset: 1. Nouvelles. Pa. 1881, 2. Il faut qu’une porte soit ou- 
verte ou fermee. Be. 1386, 3. Les caprices de Marianne. Pa. 
1351. 


Nouvelles francaises du XIII® siecle, ed. Molant et d’Hericault. 
Pa. 1356. 


Ögier de Danemarche par Raimbart de Paris, p. p. Marmontier. 
Pa. 1843. 

Ohnet: 1. Maitre de forges. Pa. 1882, 2. Nemrod et Cie. Pa. o.J. 

Orson de Beauvais (i. A. T. Fr.), p. p. G. Paris. Pa. 1899. 


Passion Christi s. Bartsch. 
Prevost: Lettres de femmes. Pa. 1892. 
Li proverbes au vilain, ed. T'obler. Leipzig 1895. 


Rabelais: Oeuvres, ed. Jannet. Pa. 1858. (Bibl. Elz.) 

Raoul de Cambräi, ed. Meyer et Lognon. Pa. 1882. 

Raoul de Houdene: Meraugis de Portlesguez, p. p. H. Michelant 
1869. 

Regnard: Le joueur. Be. 1839. i. Repertoire du 'I'heätre franc. 
No.. 199. 

Remusat, P. de: Lettres de Madame de Remusat. Pa. 1881. 

Resurrection de nostre sauveur, p. p. Monmerqu& et Michel. Pa. 
1859. 

Roman de Brut p. p. Le Roux de Liney. Rouen 1836 —38. 

Li Roman de la Rose (II) par Jean de Meung; ed. Michel. Pa. 
1564. 

Li Roman de la Rose (Il) par Guillaume de Dole, hgg. v. G. 
Servois. Pa 1893. 

Richepin: La Martyre. Pa. 1898. 

La ehanson de Roland, ed. Gautier. Tours o. J. 

Rousseau: Emile, in Oeuvres: Aux Deux-Ponts 1782. 

Rustebuef: Gedichte, ed. Kressner. Wolffenbüttel 1885. 


Sainte-Beuve: M. de Talleyrand. Pa. 1380. 

A. de la Salle: Les quinze joyes de mariage, p. p. Heuckenkanıp. 
Halle 1901. 

Sand: Lettres a Alfred de Musset et & Sainte-Beuve. 2. Aufl. 
2241397: 

Sandeau: M!!e de la Seigliere, in: Repertoire du Theätre frang. 
a Berlin. 1853. 

Sardou: Andrea. Pa. 1575. 


Fra ERTL an 


Scarron: Roman comique. Bd. ]J, p. p. Fournel 1877. (Bibl. Elz.) 

Sceribe: 1. La Üzarrine, 2. Le verre d’eau. Berlin 1889. 

Sensine: Chrestomathie francaise du XIX°® siecle (Prosateurs). 
Lausanne 190]. i | 

Stendhal: Lettres intimes. Pa 1392. 

Suard: Lettres de M"® de Sevigne. Pa. 1883. 


Tayllerand: Memoires, lettres inedites et papiers secrets par Jean 
Gorsas. Pa. 1891. 

Theätre francais au moyen äge, ed. Monmerqu& et Michel. Pa. 
1839. 

Tristan: la folle... d’Oxford, p. p. J. Bedier. Pa. 1897. 

Thierry: Histoire d’Attila. Renger, Leipzig 1392. 


Vad&: Oeuvres choisi de ... et de ses imiteurs. Pa. o. J. 

Vernes: Tour du monde en quatre-vingts jours. Pa. 1873. 

Villehardouin: Conquete de Constantinople, ed. de Wailly. Pa. 
1872. 

Villon : Oeuvres complötes, ed. W. v. Wurzelbach. Erlangen 1903. 

Violette, Roman de la, ed. Michel Pa. 1334. 

Vers de la mort, ed. Wulff und Wallberg in A. T. Fr. 

Voltaire: 1. Merope, 2. Zaire, ed. Renger. Leipzig 1887. 


L’Univers: Histoire et description de tous les peuples. (Europa. 
Bd. ,8,): Ra..1058, 


Wace: Saint-Nicholas, p. p. Delius. Bonn 1850, 
Wackernagel: Altfranzösische Lieder und Laiche. 1846. 


Lyoner Ysopet, hgg. von W. Foerster. Heilbronn 1882. 
Zola: 1. Le Reve. Pa. 1888, 2. Le doeteur Pascal. Pa. 1893, 





Benutzte Grammatiken und Abhandlungen. 





Bartin, J.: Le Passe anterieur en francais. Rev. de phil. fr. et 
prov. VI, 218—221. 
Brinkmann: Syntax des Französischen und Englischen. 


Cledat: Le passe compos& et les deux auxiliaires. Rev. de phil. 


fr. et prov. XVII 19—62. 


Darin, R.: Observations sur la syntax du verbe dans l’ancien 
francais. Diss. Lund 1868. 
Dubois: Isagoge 1531. 


IN ‚ 





& 
> 
a 





ee AI Te 


Estienne: 1. Traicte. 1569, 2. Hypomneses 1582. 

Foth, K.: die Hilfsverba in der französischen Tempusbildung. 
Zs. f. rom. Spr. IV, 249 —25)9. 

Garnier: Institutio linguae gallicae. 1558. 

Hölder, O.: Grammatik der französischen Sprache. Stuttgart 1865. 

Kömig: der syntaktische Gebrauch des Imp. und des hist. Perfeets 
im Altfranzösischen. Diss. Breslau 1383. 


Mätzner: Französische Grammatik mit besonderer Berücksichtigung 
des Lateinischen. Be. 1885. 

Meigret: Le trett& (ed. Foerster). 1550. 

Müller, W.: Beiträge zur Geschichte des Imperfect Indicativ im 
Altfranzösischen. Diss. Heidelberg 1904. | 

Palsgrave: L’esclaireissement, ed. Genin. I. Aufl. 1530. 

Plattner: Ausführliche Grammatik der französischen Sprache. 1907. 


- Rudolph: Der Gebrauch der 'Tempora im agn. Horn. Diss. Halle 


1885. 


. Schlutter: Beiträge zur Geschichte des syntaktischen Gebrauchs 


des Passe defini und Imperfects im Französischen. Diss. Jena 
1884. | 

Vising: Die realen Tempora der Vergangenheit im Französischen 
und den übrigen romanischen Sprachen. Frz. Studien VII, 2. 








Die vorliegende Arbeit will den Versuch machen, die Schick- 
sale des Plusquamperfeetums und des Pass& Anterieurs durch alle 
Epochen der französischen Sprache hindurch zu verfolgen,. das 
heißt festzustellen, ob der altfranzösische Sprachgebrauch ein von 
dem heutigen stark abweichender oder ob die Verwendung der 
beiden Tempora in allen Epochen die gleiche gewesen ist. Bisher 
sind über die Verwendung der beiden Zeitformen und über ihren 
Bedeutungsunterschied nur allgemeinere, wenig bestimmte Gesetze 
aufgestellt worden. Über die Frage kurz ausgelassen haben sich 
nur wenige im Anschluß an Spezialarbeiten, und die meisten 
Grammatiker tun die Frage nach dem Bedeutungsunterschiede mit 
wenigen Worten ab. So sagt Mätzner in seiner französischen 
- Grammatik (S. 345): „Daher werden sie im Allgemeinen mit der 
Bedeutung der Vollendung der Tätigkeit für den Standpunkt der 
Vergangenheit dem Imperfeetum und Perfectum definitum analog 
verwendet“. In ähnlicher Weise äußert sich Darin für das Alt- 
französische in seinen: Observations sur la syntaxe dans l’ancien 
francais: „Voulant signaler le rapport fondamental entre ces deux 
temps congeneres, on ne saurait mieux faire que dire qu'il est 
analogue a celui qui existe entre les formes verbales qui servent 
& leur formation, l’imparfait et le parfait defini“. Etwas vorsich- 
tiger und ohne Zweifel richtiger drückt sich Brinkmann aus: „Man 
würde fehlgreifen, wenn man, um den Unterschied zwischen beiden 
Formen zu fixieren, sich streng an die Formen der Hilfsverba 
halten und behaupten wollte, Plusgquamperfeet und Passe anterieur 
unterschieden sich in derselben Weise wie Imperfect und Passe 
Defini, der Unterschied sei derselbe wie zwischen diesen, nur um 
eine Stufe weiter in die Vergangenheit gerückt. Insbesondere 
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würde es falsch sein zu glauben, daß für die Erzählung immer 
das Pass& Anterieur gebraucht werden müßte, weil es mit dem 
Defmi gebildet ist. Es ist vielmehr hervorzuheben, daß das Plus- 
quamperfect zu ganz überwiegendem Gebrauch für alle der Vor- 
vergangenheit angehörigen Handlungen gelangt ist. Selbst in den- 
jenigen Fällen, wo das Passe Anterieur überwiegende Sprachsitte 
geworden ist, wird es nicht mit der Strenge verlangt, daß das 
an seiner Stelle gebrauchte Plusquamperfekt geradezu für einen 
Fehler erklärt werden dürfte: es wird dem Gedanken nur, je 
nach der Wahl des einen oder anderen Ausdrucks eine verschie- 
dene Schattierung gegeben. In diesem Falle zeigt sich jedoch der 
allerdivgs schon so oft bemerkte Unterschied von Imperfect und 
Defini wieder in charakteristischer Weise. Es ist der Gegensatz 
von unbestimmtem Werden und bestimmtem Abschluß der Handlung“. 
Ohne Frage gehen Mätzner und Darin in ihren Ansichten 
über den Bedeutungsunterschied unserer beiden Zeitformen zu weit. 
Wenn auch in manchen Fällen dieser ähnlich sein mag, wie der 
zwichen Imperfeectum und Definitum, so zeigt uns doch schon ein 
Blick in die neufranzösische Literatur, daß hier höchstens noch 
von einem dem Imperfeetum und Definitum analogen Verhältnis 
im Temporalsatz gesprochen werden kann, da in allen übrigen 
Verwendungen in der neufranzösischen Sprachperiode das Plus- 
quamperfekt das alleinherrschende "Tempus der Vergangenheit ge- 
worden ist. 


Schicksale und Bildung unserer Tempora !). 


Als die romanischen Sprachen sich von der lateinischen los- 
lösten, übernahmen sie zunächst alle das Plusquamperfekt dieser 


Sprache, mit Ausnahme des Rätoromanischen und des Wallachischen ; 


jedenfalls haben wir kein Zeugnis über ein Vorkommen bei diesen, 
da ihre ältesten Sprachdenkmäler uns nicht erhalten sind und in 





1) Vgl. Diez: Rom. Gramm. 1870, II, 280; Foth: Rom. Stud. 


I, 254 f. 
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den überkommenen jüngeren das lateinische Plusquamperfeet Indie. 
sich nicht findet. Gar bald schieden sich aber die einzelnen ro- 
manischen Sprachen in der Verwendung dieser Form. Allein das 
Spanische und das Portugiesische haben sie bewahrt und ge- 
brauchen sie noch heute neben der zusammengesetzten. Nicht 
selten lassen sie sie auch für das Conditional eintreten, wie es 
ehemals in gleicher Weise das Provencalische und das Italienische 
getan haben, und zwar in der ältesten Literatur meist an Stelle 
eines Conditionale praeteriti, das erst später durch ein Conditio- 
nale praesens verdrängt wurde. Am frühesten von allen roma- 
nischen Sprachen hat das Französische diese einfache Form ver- 
loren. Sie findet sich nur noch in seinen ältesten literarischen 
Denkmälern, d.h. im X. und XI. Jahrhundert. Nach dem Eulalia- 
lied zu urteilen, in deren geringer Zahl von Versen allein 6 Fälle 
gegenüber nur 5 Perfectis vorhanden sind, muß sie aber in der 
Volkssprache eine ziemlich erhebliche Verbreitung gehabt haben, 
bemerkenswerter Weise aber nach allgemeiner Ansicht fast aus- 
schließlich in der Bedeutung eines historischen Perfecets und eines 
Imperfects. Vising, S. 82, schreibt allein dem presdre in: 

Passion 83. Bartsch 14«: 

De laz la croz estet Marie De cui Jhesus vera carn presdre;... 
plusquamperfectische Bedeutung zu und meint, daß diese Annahme 
auch hier nicht einmal sicher se. Auch Foth!) glaubt nur in 
einigen der uns überlieferten Fälle als lateinische Entsprechung 
das Plusquamperfect ansetzen zu müssen. In dem angeführten 
Falle, Passion 83, würde aber wohl auch heute das Plusquam- 
perfect zu gebrauchen sein, da die beiden vorliegenden Hand- 
lungen ganz offenbar im Verhältnis der Über- und Unterordnung 
zu einander stehen. Doch auch in einigen anderen Fällen läßt 
sich, wenn auch nicht von unserem heutigen Standpunkt aus, der 
plusquamperfectischen Form eine plusquamperfectische Bedeutung 
zu Grunde legen, wenn nämlich das Verhältnis der Teilhandlungen 
unter sich ins Auge gefaßt wird. Während die moderne Sprache 
dieses Verhältnis unausgedrückt läßt, es dem Leser, Hörer anheim- 
stellt, es selbst aus dem Zusammenhang zu erschließen und nur 


1) Foth: Rom. Stud. II, 255. 
1.* 
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das Verhältnis der Teilhandlungen zur gemeinsamen Gegenwart 
zum Ausdruck bringt, drückt das älteste Französisch in einigen 
Fällen durch die Verwendung des einfachen, nicht zusammenge- 
setzten Plusquamperfects das zeitliche und logische Verhältnis der 
Teilhandlungen unter einander aus. So in: 

Bartsch 1628. (St. Leger): 

Reis Chilpereis cum il l’audit presdra sos meis, a luis tramist ... 

ib. 9ı2. (Passion): 

Jhesus cum vidra los judeus, zo lor demandet que querent. 

ib. 924. (Passion): | 

Judas cum veggra ad Jhesum, semper li tend lo son menton. 

Die weiteren in den ältesten Denkmälern ‘vorkommenden 
Fälle sind: | 

Bartsch: 

Eulalia: 52. 66 auret. 64 furet. 59 pouret. 67 voldret. 
63 roveret. 

Passion: 146 agre. 930 fura. 106 furet. 1429 fure. 104 vol- 
drat. 924 veggra. 9ı2. 145 vidra. { 

St. Leger: auvret i432, auret 1542 --172ı. fistdra 1753. 
fisdra 1628. presdra 18, laisera. | 

St. Alexis: 

2829 firet. 

Schon gegen Ende des XI. Jahrhunderts sind diese letzten 
spärlichen Reste eines alten lateinischen Plusquamperfects aus der 
altfranzösischen Konjugation spurlos verschwunden. Weshalb, wird 
sich mit Sicherheit kaum feststellen lassen. Ohne Frage ist aber 
die Bildung der übrigen zusammengesetzten Formen von Einfluß 
gewesen. Von unserem heutigen Standpunkt aus mußte die über- 
kommene einfache Plusquamperfectform fallen, weil ihre Aufrecht- 
erhaltung dem ganzen Bildungssystem der französischen Konju- 
gation entgegengestanden haben würde. Treffend sagt Chabaneau 


in seiner: Histoire de la conjugaison francaise: „Le maintien du 


plusqueparfait latin avec sa signification originaire aurait en effet 
detruit toute l’&conomie, toute la symetrie de la conjugaison fran. 
caise, et il devait repugner au genie partieulierement logique de 
notre langue, &ä linstinet naturel de regularite qui la caracterise 


entre toutes, de laisser attachee A une forme simple la notion du 
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plusqueparfait, c’est & dire d’un temps exprimant un rapport tem- 
pore) de difference, lorsque tous les temps simples de sa conju- 
gaison exprimaient un rapport temporel d’indendite“. 

Die für die aufgegebene lateinische, auf französischem Boden 
neu entstandene Form der Vorvergangenheit wird in der aktiven 
französischen Konjugation gebildet durch Zusammensetzung des 
Partieipe passe mit Formen der einfachen Vergangenheit von avoir 
und &tre. Da nun je 2 Formen der einfachen Vergangenheit dieser 
beiden Hilfszeitworte vorhanden sind, so ergeben sich infolge der 
Zusammensetzung auch zwei Formen für die Vorvergangenheit, die 
eine mit dem Imperfectum, die andere mit dem Definitum gebildet. 
Der mit dem Imperfectum gebildeten Form blieb der alte latei- 
nische Name Plusquamperfectum, während die andere mit dem 
Definitum zusammengesetzte Form: Plusquamperfectum II, Passe 
anterieur, Preterit anterieur und auch Defini anterieur genannt 
wurde. Alle diese Namen haben sich aber erst verhältnismäßig 
spät gebildet. Während Palsgrave und Garnier das Tempus 
in ihre Konjugationstabellen als selbständig überhaupt noch nicht 
eingereiht haben, und Garnier es nur kurz in seiner: Institutio 
Gallicae linguae (S. 37) als Praeteritum plusquamperfeetum er- 
wähnt, findet es sich bei Dubois, Isagoge (S. 124) Praeteritum 
perfectum genannt und bedeutet nach ihm: rem maxime perfec- 
tam, sed fere olim. Auch H. Estienne bezeichnet es wieder als 
ein praeteritum perfectum proprium. Diese Bezeichnungen für 
unsere Tempora sind für die damalige Zeit leicht erklärlich, 
da in der altfranzösischen Literatur, besonders in der Poesie 
unsere Formen ohne Einschränkung mit rein perfectischer, be- 
ziehungsweise imperfectischer Bedeutung vorkamen, und das An- 
terieur eines der hauptsächlichen erzählenden Tempora ist. Später, 
als der perfectische Gebrauch seltener wurde und der plusquam- 
perfeetische immer mehr aufkam, führten es die Grammatiker als 
ein Plusquamperfectum auf. Dieser Brauch, es als ein reines 
Plusquamperfectum zu bezeichnen, geht hinauf bis in die Zeit 
Meigrets (S. 92), welcher sagt, daß man es „plus comunement 
plusqueperfect‘ nenne. 


1) Vgl. Vising: Die realen Tempora in der Vergangenheit, 8. 17. 
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Während nun so mit diesen Formen die französische Sprache 
in der aktiven Konjugation früh für die ausgeschiedene lateinische 
Form Ersatz gefunden hat, liegen die Verhältnisse im Passiv we- 
sentlich anders. Hier haben die Neubildungen mit avoir este, 
eine Nachahmung des lateinischen amatum fuisse erst spät festen 
Fuß gefaßt. Gegen Ende des 12. Jahrhunderts kommen sie 
zuerst, und nur hin und wieder vor und werden erst im Laufe 
des 13. Jahrhunderts häufiger. Das langsame Eindringen dieser 
doppeit zusammengesetzten Formen erklärt sich wohl ohne wei- 
teres aus ihrer schwerfälligen Gestalt, die sie namentlich für die 
altfranzösische Poesie nur wenig geeignet erscheinen läßt. 


Aiol 2162: 
Car il avoit este el bos noris, 
Le deduit de puchele n’ot pas apris. 


Rose 223: 
Et qui eschee dit lor eüst, 
N’iert-il qui covrir le peüst, 
Car la fierche avoit este prise 
Au gieu de la premiere assise . | 
A. et Ni. 3795: Et quant Nicolete vit les murs ..., ele se 
reconnut queele i avoit est€E norie et preee petis enfes. 


Duces: 16805. 17164. 22485 etc. 


Besonders in den ersten Jahrhunderten bilden noch die pas- 
siven Formen des Imperfects hierfür den Ersatz. Sehr häufig ist 
aber das Particip nur als Prädicatsadjectiv und estre als einfache 
Kopula auzusehen, so daß ein und dieselbe Bildungsform bald 
eine der beiden Plusquamperfecte, bald das Imperfeet beziehungs- 
weise das historische Perfect bedeutet. Das Eintreten der pas- 
siven Form des Imperfects für die entsprechende des Plusquam- 
perfects mögen die folgenden Beispiele zeigen. 


Karlsreise 58: 

L’emperere de France com il fut coronez Et out fait 
s’ofrende a l’alter principel, A la sale a Paris si s’en est retornez. 

Cliges 2070: 

Mais lor escuz antre les cors orent trov& la matinee, Quant 
la bataille fu finee. 


“ 


A. et A. 53: 

Et li Rois donna a l’un et a l’autre aspace de consoil .. Et 
eil vindrent devant le Roi a termine qui lor fu donez. 

Hlept.. 1, 27.: 

Apres que l’homicide fut faiet et que les serviteurs s’en 
furent fouyz ... | 

Viel Gemeinsames haben die Tempora der Vergangenheit 
und Vorvergangenheit in ihren Schicksalen gehabt. Characteristisch 
ist die so deutlich ausgesprochene Vorliebe des Altfranzösischen 
für das Passe anterieur und das historische Perfect gegenüber dem 
Plusquamperfect und dem Imperfeet. Hatten doch im Altfran- 
zösischen Anterieur und Defini sogar die Vorherrschaft in den 
Beziehungssätzen, in denen heute das Defini zu gunsten des Im- 
perfects stark eingeschränkt, das Anterieur durch das Plusquam- 
perfect vollständig verdrängt ist. Inwieweit die häufige Ver- 
wendung des Anterieurs im Altfranzösischen auf einer Vorliebe 
für die eine oder andere Form beruht, ist natürlich unmöglich 
festzustellen. Innerhalb des Verses darf man wohl annehmen, dab 
die Bequemlichkeit des Versbaues häufig auf den Dichter großen 
Einfluß ausgeübt hat, sei es nun, daß die Zahl der Silben die 
kürzere einsilbige Form des Anterieurs an Stelle der zweisilbigen 
des Plusquamperfects verlangte oder umgekehrt, sei es, daß die 
Rücksicht auf Assonanz oder Reim den Ausschlag gab, sei es 
endlich, daß die Vorliebe der Autoren für die eine oder andere 
Form, der Gebrauch von Imperfeet und Defini in der Umgebung 
die Wahl beeinflußte. Vergleiche: 

St. Alex. 21: 

quant il co sourent qued il foiz sen eret, go fut grans 
duels qued il en demenerent. 

Beaum. J. et Bl. 4073: 

Quant li ribaus ainsi se voit, Que l’un des bras perdut 
avoit, Fuis s’en est. 

Cliges 2260: 

La reine l’a ancontre, Qui de son penser mout avoit sans 
ce que dit ne li avoit. 

 Dues. 1391: 
Si tost eum il si ert plungez, Lavez et frotez e baigniez 
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... (bildet einen Teil der Erzählung der Vision Rolfs, bei wel- 
cher sich Benoit des Imperfeetums bedient, und es ist sehr wahr- 
scheinlich, daß ihn dieses bei der Wahl des Plusquamperfeets 
beeinflußt hat. Dasselbe findet sich in Vers 1428). 

Im Altfranzösischen und auch noch in der ganzen mittel- 
französischen Periode greift somit das Anterieur in die Grebiete 
über, die in dem heute hochentwickelten Stil ausschließlich dem 
Plusquamperfeet gehören. Der Hauptgrund für das ehemalige 
Übergewicht des Anterieurs, beziehungsweise für seine neufranzö- 
sische Verdrängung aus fast allen Gebieten liegt ohne Frage in 
den Veränderungen des Stils selbst, im Gegensatz von damals 
und heute. Im Altfranzösischen, wo oft ein Sätzlen an das 
andere gereiht wird ohne Bezeichnung ihres gegenseitigen logischen 
Verhältnisses, wo die Satzfügung also noch ungemein wenig ent- 
wickelt, daher zum Ausdruck komplizierter Gedankengänge wenig 
geeignet war, in seinen literarischen Erzeugnissen mit ihrer naiven 
. Auffassung vom Leben, ihren ständig sich wiederholenden Situa- 
tionen und Charakteren, wo einfach Episoden sich an Episoden 
reihen, wo kaum von einer Subordination der Handlungen 
die Rede ist, sondern meist Koordination, einfache Anein- 
anderreihung von Tatsachen üblich ist, ist das Anterieur mit 
seiner Fähigkeit, eine in sich abgeschlossene Handlung, einen 
Zustand als Faktum zu bezeichnen, durchaus am Platze. Beson- 
ders verglichen mit dem Neufranzösischen ist kaum ein Zweifel 
möglich, daß die Herrschaft des Anterieurs im Altfranzösischen 
in enger Verbindung stehen muß mit der logischen Loslösung der 
Nebenumstände aus dem Zusammenhange. Dies ergiebt sich im 
weitesten Maße aus der Tatsache, daß im späteren Französisch 
das Plusquamperfeet im höchsten Grade als eine Form der Bezie- 
hung erscheint, die im Relativ-, Causal-, Consecutiv-, Concessiv- 
Satz und in der indirekten Rede ihre häufigste Verwendung hat. 
Daher findet sich in den ältesten französischen Sprachdenkmälern, | 
in denen ohne Rücksicht auf das Nebensächliche in trockener 
Weise von Tat zu Tat geeilt wird, ein außerordentliches Über- 
gewicht an Anterieurformen. So im Alexiuslied, Rolandslied, in 
den meisten der poetischen Heiligenleben, wie auch in fast allen 
chansons de geste des 12. Jahrhunderts. Nicht zum Vergleich 
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herangezogen werden können: das Eulalialied, die Passion Christi 
und das Leodegarlied, da sich hier noch meist die aus dem La- 
teinischen direkt übernommene einfache Plusquamperfectform findet. 
— Erst um die Mitte des 12. Jahrhunderts, als der Stil sich immer 
mehr zu verfeinern begann, trat hierin eine Änderung ein. Die 
Dichter fingen an, die Handlungen logisch miteinander zu ver- 
knüpfen und auf einander zu beziehen, sie stellten Reflexionen 
an, flochten ausführliche Beschreibungen ein und lernten langsam 
Situationen durch Kunst der Darstellung zu differenzieren. Dabei 
bedienten sie sich natürlich der Subordination in bedeutend wei- 
terem Maße als vorher. Je mehr dann diese Darstellungsweise 
in Gebrauch kam, um so hänfiger wurde die Verwendung des 
Plusquamperfects, wenn auch das Anterieur zunächst noch gleich- 
berechtigt neben ihm bestehen blieb. Als ausgeprägte Vertreter 
der neuen Stilrichtung sind z. B. Chrestien de 'Troyes und der 
Verfasser von Floire und Blancheflore anzusehen. Am besten 
werden diese Verhältnisse durch folgende Zahlenangaben veranschau- 
licht. Im Aiol und Mirabel ist noch das Verhältnis zwischen 
Anterieur und Plusquamperfect 110:94, wobei von den 110 
Anterieurformen bis auf einige 30 alle nach dem heutigen Sprach- 
gebrauch durch ein Plusquamperfeet ersetzt werden müßten. Ähn- 
lich liegen die Verhältnisse im: Jordan de Blaivies, Raoul de 
-Houdene’s, Adenet le Rois’ Dichtungen, im Chevalier as deus 
espees, im Mahomet und vielen. anderen Dichtungen. Besonders 
bemerkenswert sind die Verhältnisse bei Chrestien, in dessen rei- 
feren Werken sich gegenüber seinem Erstlingswerke eine starke 
Verdrängung des Anterieurs durch das Plusquamperfect bemerkbar 
macht. Während im Eree noch ein starkes Übergewicht des 
Anterieurs herrscht, 138. Ant. Formen: 73. Plusq. Formen, wobei 
von den Plusquamperfeecten noch einige 20 aus Rücksicht auf 
einen bequemen Reim oder durch den Gebrauch eines Imperfects 
oder Plusquamperfects in der Umgebung gewählt sein können, 
zeigt Cliges, der Karrenritter und das Wilhelmsleben schon eine 
starke Verschiebung zu Gunsten des Plusquamperfects, die dann 
noch weit auffälliger im Yvain hervortritt. Finden sich doch hier 
durch die Gebrauchssteigerung des Plusquamperfects im Beziehungs- 
satze, in diesem 83 Plusquamperfecta gegen nur 40 Anterieur- 
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formen. Auffällig ist auch, daß die 3 einzigen Fälle, in denen 
Chrestien im 'T’emporalsatz ein Plusquamperfeet verwendet, in 
solchen Zeitsätzen sich finden, die einen Causalsatz vertreten. — 
Aber nur langsam schreitet die Verdrängung des Anterieurs durch 
das Plusquamperfect fort; in der Poesie überwiegt erst im XIV./XV. 
Jahrhundert im großen und ganzen der neufranzösische Brauch, 
der dann im XVI. Jahrhundert!) ganz durchdringt. 

Wesentlich anders als in der Poesie liegen die Verhältnisse 
in der ältesten Prosa. Findet sich doch schon in den Predigten 
des heiligen Bernhard von Clairvaux aus dem Ende des 12. Jahr- 
hunderts fast vollständig der neufranzösische Brauch, indem er in 
den Beziehungssätzen das Plusquamperfect, fast nie das Anterieur 
verwendet, und dieses letztere sich bei ihm eigentlich nur 
nach den 'Temporalconjunetionen quant und apres que findet. — 
Ein der Poesie aus dem Ende des 12. Jahrhunderts ähnliches 
Bild bietet allerdings noch Villehardouin, bei dem unsere beiden 
Tempora um die Herrschaft streiten, im Gegensatz zu Joinville, 
der schon stark das Plusquamperfect auf Kosten von Anterieur 
bevorzugt (vgl. Haase 91)?). In den Novellen des 13. Jahr- 
hunderts und in der durchaus populären Dichtungsart der Fabliaux 
kann von einer Bevorzugung des Anterieurs nicht mehr geredet 
werden. — Eine vollkommene Ausnahmestellung in der gesamten 
altfranzösischen Prosaliteratur nehmen allein die Quatre livres des 
Rois ein. In ihnen wird das Anterieur in weitgehendstem Maße 
verwendet; fast ohne Ausnahme gibt der Übersetzer die latei- 
nischen Plusquamperfecte des Originals durch das Anterieur wieder. 
Hier wird die überwiegende Verwendung dieses Tempus in engem 
Zusammenhang mit dem feierlichen Stil und religiösen Inhalt des 
Werkes und dem deutlichen Streben des Übersetzers nach poetischer 
Form stehen. Mit dem XIV. Jahrhundert herrscht auch in der 
Prosa im großen und ganzen der neufranzösische Brauch. 

Folgende Tabelle möge die Verhältnisse veranschaulichen. 


1) Haase: Syntax des 17. Jahrhunderts. Oppeln 1888. 
2) Haase: Syntaktische Untersuchungen zu Villehardouin und 
Joinville. Oppeln 1884. 
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Haupt- | Temporal- | Beziehungs- 
satz satz satz Verh. 
Alexander- | PA. 124 98 108 
: 330 :93 
Roman Plg. 50 1 42 
PA. 47 33 58 
Erec. 138:78 
Plg. 25 0 48 
Karren- PA. 21 35 30 
84:74 
ritter Plg. 12 0 62 
Wilhelms- A! 12 17 20 
49 .40 
leben Plg. ji 0 33 
PA; 29 35 40 
Yvyain 104 :98 
Plg. 15 0 83 
 Aiol und PA. 58 30 24 
x 12:74 
Mirabel Plg. 36 1 37 
PA. 11 13 5 
Valene. 29:64 
Plg. 18 0 46 
BR, 75 74 192 
Rois. 341:9 
Plg. 6 0 3 


Anmerkung: Aus der vorstehenden Tabelle kann vielleicht ein 
Kriterium für die Abfassungszeit der Werke Chrestien de Troyes ge- 
zogen worden. Da sich in den drei Werken: Karrenritter, Cliges und 
Wilhelmsleben gegenüber dem Erec nur eine geringe Verschiebung in 
der Verwendung unserer Tempora zu gunsten des Plusquamperfects 
zeigt, während dann plötzlich der Dichter in Yvain diese Zeitform im 
Beziehungssatze gegenüber dem Anterieur ganz wesentlich bevorzugt, 
so läßt sich daraus wohl schließen, daß der Yvain erst geraume Zeit 
nach dem Wilhelmsleben verfaßt ist. Da nun das Wilhelmsleben nach 
Förster erst um 1170 entstanden ist, wird Chrestien seinen Yvain erst 
nach dieser Zeit geschaffen haben. 


I. In- ihrem Grundcharakter stehen Plusquamperfeet und 
Passe anterieur zur Bezeichnung von Handlungen, die schon von 
dem Standpunkt der Vergangenheit als vollendet erscheinen, als 
vergangen in der Vergangenheit. Beide T’empora dienen daher, 
wie das Passe defini in der Zeitsphäre der Vergangenheit, in der 
Zeitsphäre der Vorvergangenheit dazu, die vollständig in sich ab- 
geschlossene Handlung, das zum Zustand, zur Tatsache gewordene 
Ereignis auszudrücken, ohne daß dabei angegeben werden müßte, 
ob die Handlung schnell oder langsam, kurz vor oder nach einer 
andern vor sich gegangen ist. Recht häufig handelt es sich dabei 
um unbedeutende, nur wenig interessierende Vorkommnisse, die 
meist auch zeitlich unabhängig von anderen Zuständen beziehungs- 
weise Tätigkeiten hingestellt werden. Im Neufranzösischen hat 
das Plusquamperfect diese Funktion fast allein übernommen, da 
es hier im Gegensatz zum Altfranzösischen meist dem Redner 
oder Schreiber nur darauf ankommt, die Vorvergangenheit als 
allgemeine Voraussetzung der Vergangenheit darzustellen, weniger 
sie zu der Vorstellung einer abgeschlossenen "Tatsache zusammen- 
zufassen. Nur noch sehr selten wird das Pass‘ anterieur im 
Neufranzösischen gebraucht, um ausdrücklich hervorzuheben, daß 
eine in der Vorvergangenheit liegende Handlung oder ein solcher 
Zustand in seiner Ganzheit und Abgeschlossenheit als einfaches 
Faktum hingestellt werden soll. Im Alt- wie im Neufranzösischen 
stehen unsere 'Tempora hierbei sowohl mit Beziehung auf ein 
historisches Tempus, als auch ohne eine solche, das heißt absolut. 
Im Altfranzösischen finden sie sich meist in historischen Angaben. 

Der Bedeutungsunterschied, der für das Altfranzösisehe 
zwischen beiden Zeitformen in obengenannter Verwendung des 
Öfteren gemacht wird, ist, daß das Plusquamperfeet manchmal 
dem Imperfeet entsprechend eine vollendete Vergangenheit als 
Zustand angeschaut bezeichnet, der in Beziehung zu einer dem- 
selben nachfolgenden Zeit steht, daß also der Dichter gleichsam 
auf eine erst werdende Vergangenheit blickt, in welcher die 
Handlung, die Tätigkeit vollendet gedacht wird, während das 
Pass anterieur, dem Defini entsprechend, eine vollendete Ver- 
gangenheit als abgeschlossene Tatsache gibt, die meist mit einer 
nachfolgenden Tatsache in geschichtlichem Zusammenhange steht. 
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Sehr häufig erscheinen aber im Altfranzösischen Plusquamperfeet 
und Passe anterieur in ihrer Bedeutung vollständig gleich. 

a. Bei der Verwendung des Anterieur liegt dem Schreiber 
nur daran, eine vollendete Vergangenheit als abgeschlossene Tat- 
sache zu geben. 

Leger Str. 85: Nulz om mortalz nol pod penser: senz Sy- 
meonz l’ot precogded. 

Rol. 62. ib. 78. 198: 

‘ Li empereres out sa raisun fenie. 

ib. 425: Mais li quens Guenes se fu bien purpenser. 
(Gautier übersetzt: eut reflechi). 

Loois 683: Guillelmes fu sor le tertre montez; Veit le 
paien. .)... 

Eneas 152: Eles se mistrent el repaire, Veir ot pense; 
Juno premiere est revenue. 

‚Jourd. de Bl. 4093: Mis ot Jordains s’enseingne sor la tor. 

Aiol 3068: Aiols fu remontes sor Marcegai. 

Ducs 18725: Li dux Richard i fu venuz. 

Barlaam 73 32: 

A garder li ot commandee 
Grant partie de sa contree. 

Villeh. 220 (8. 126): Mult orent este en grant peril ceste 
ZU SECcAr: 

ib. 185 (S. 106): Ensi furent li message conduit tros qu’a 
la porte, et on lor ovri la porte, et descendirent a pie Et Ii 
Grifon orent mis d’Englois et de Danois a totes les haches a 
la porte. 

Beaum. J. et Bl. 4520: 

Or ne cuidies pas qu'il n’eüssent 
Avoec aus le bon maronier, 
Qui leur eut eü tel mestier. 

Froissard I, 226: 

„Bien le glosai, mieuls l’entendi, 
Elle paia seek et rendi 

A celi qui pour l’amour d’elle 
Tu fes et qu’une damoiselle 
Eut chante.“ 
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Im Neufranzösischen, wo das Passe anterieur durch seinen 


Gebrauch im Temporalsatz nach den Zeiteonjunctionen fast nur 


die unmittelbare Aufeinanderfolge zweier Handlungen bezeichnet, 
zur Angabe .der in der Zeit, welche der als Standpunkt des 
Sprechenden angenommenen unmittelbar vorgehend gedacht werden 
muß, vollendeten Handlung dient, hat es, wie schon gesagt, von 
dem erwähnten altfranzösischen Brauche die Fähigkeit beibehalten, 
des öfteren weniger die unmittelbar vorangehende als die absolut 
vollendete, der Vergangenheit ganz angehörige Handlung auszu- 
drücken. Es steht also in dieser Verwendung auch noch im Neu- 
französischen, dem Defini des Hilfsverbs entsprechend, welches in 
ihm neben dem Participium erscheint, die Tätigkeit als. abge- 
schlossene Tatsache, als Faktum dar. Und zwar drückt es im 
einfachen Hauptsatze außerhalb des Satzgefüges mehr als innerhalb 
eines solchen die in der Vergangenheit liegende Handlung als in 
der Vergangenheit vollendet nachdrücklich aus, meist ohne Be- 
ziehung zu einer bestimmten anderen vergangenen Handlung. 


Montaigne 1,65: ... cela m’eut sembl& appartenir & celuy 


qui donne la loy, non & celuy qui la recoit. 

ib. IV, 141: 

Un ambitieux s’en fut pandu; si eust faiet un avaritieux. 

Lafont. 1,16: 

La cicogne au long bee n’en put attraper miette; et le dröle 
eut lape& le tout en un moment. 

ib. 148: 

On les eut vüs sur la mousse, Luy, sa femme, et maint 
petit. 

Farcen 392: 

Quant je ne fuz jamais daulphin, Comme eut este le roy 
mon pere. 

Hept. 172; 


Mais sur le temps de ce retour vindrent les pluys si mer- 
veilleuses et si grandes qu’il sembloyt que Dieu eut oblye& la 


promesse qu’il avoit faicte & No& de ne detruire plus le monde 
par eaue. 

Revue des deux mondes 69!/II, 632: 

Une fois que j’eus attribu& cette ressemblance entre la 
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foule d’Hoogstraat et la foule de la cite de Londres A la ressem- 
blance plus generale du peuple anglais, je m’attendais A rencontrer 
partout cette m&@me singularit&E de la demarche regulierement 
affairee. 

Boileau. Lutrin 341. Einl. 3: 

J’eus plus töt dit: pourquoi non? que je n’eus fait reflexion 
sur ce qu’il me demandoit. 

Herisson 80 2:1: 

Le bienheureux pont fut passed sans encombre et on laissa 
souffler les chevaux & la montde de Charville. 

Ohnet: Nemrod 167 24: 

Il avait en souvent, m&me au sujet de Manuela, des inquie- 
tudes plus ou moins justifiees: il eut &t& facilement jaloux de 
Pont-Croix. Mais d’Hubert! Non! 

Thierry 19 16: 

Dans cette situation, les Huns qui ne cultivaient point et qui 
eurent. bientöt detruit le peu de culture qu'ils avaient trouvee, 
ne pouvaient vivre. 

Huysmans: Vatard 1728: 

Elle ne lui avait pas cache d’ailleurs sa facon de penser lä 
dessus; mais s’est €gal, il eut voulu pouvoir prolonger ainsi la 
situation ... 

b. Das Plusquamperfect bezeichnet eine als Zustand ange- 
schaute Tätigkeit; der altfranzösische Dichter sieht, wenn ihm 
auch die Handlung als abgeschlossen vorliegt, im Geist ihren 
Verlauf, ihr zum Zustandwerden vor sich, Oft dagegen bezeichnet 
es auch einfach wie vorher das Anterieur einen als Faktum hin- 
zustellenden Zustand. Neufranzösisch steht hier stets das Plus- 
* quamperfect. 

Fier. 5075: 

L’amiraus avoit mis son tresor en la tour, car... 

Raoul de ©. 1582: 

Mais le quaresme avoie oublie. 

Jordains 1983: 

Oriabiax la pucelle au cors gent Estoit montee el plus 
haut mandement. | 


Raoul de H. 181: 

Devant la porte, devers terre Avoit une roche dreciöe, 

Beaum. J. et Bl. 3625: 

tant ala Robins puis qu’il parti de la ou ses maistres pali 
lavoit. | 

ib. 2613; 

Jehans se lieve ... Et Robins s’estoit ja leve&s. 

Ducs 29223: 

En liglise ert alez orer, Ceo ne voleit pas oblier, Nul plus 
volentiers n’i alout. 

Rose II, 160: 

Venus siert ou bois devalee Por chacier en une valee, 

Villeh. 419 (8. 250): 

Lors vindrent a une cit& a doze liues de Constantinoble, qui 
Nature ert apelee; et Henris li freres l’empereor l’gvoit donnee 
a Payen d’Orliens. 

Frois. XXIIs: 

Mort vers 1329. Il avoit espous& Elisabeth de Brabant. 

Nov. XIII s. 3210: 

Et si fu puis la cites apielee Constantinoble ... ki devant 
avoit est& apielee Bisanche. | 

Chast. VIIIs: 

Uns prodons avoit femme prise. 

Lafont. 104: 


dans les bois se retirent. Ils avoient averty leurs gens 


secretement. 

Hugo: 'Trav. de la mer 17: 

Il avait achet& un bug pipe ... dont-il jouait dans les 
rochers, 


Balzae 2386: 


En 1792 tout le mobilier du chäteau fut pris: Le pillage 


des hötels avait eu son contrecoup dans la vallse. 

Öhnet: Maitre 2384: 

Elle s’&tait mis hors du droit. Et la vörit& lirritait sans 
l’eclairer. 

II. In sehr vielen Fällen bezeichnen Plusquamperfeet wie 
Passe anterieur einen durch eine vergangene Handlung hervor- 
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gebrachten Zustand, der bis in die Zeit der in Rede stehenden 
Handlung und darüber hinaus andauert. Beide Tempora sind in 
dieser Verwendung meist einem Imperfect beziehungsweise, be- 
sonders für das Altfranzösische, einem Definitum gleichwertig. 
Vgl. Fälle wie: 

Orson 1274: 

Bien fu vestus d’un chier bliaut de paile.... 

Gui de Nant. 923: 

Li valles fu vestu d’un vermeil siglaton, Afuble d’un mantel, 
a or sunt li bouton. 


Horn 141: 

E il iert bien vestu d'un bliaut de cendal ... 

Aiol 6134: 

Il ot l’aubere vestu et son helme lachie, La grant espee 
eemle.%.. 

Ay d’Avig. 192: 3 

Elle avoit afubl& un grant mantel hermine. 

Horn. 41: 


Chascun aveit vestu bliaut ynde ou purprin. 

Von allen altfranzösischen Denkmälern verwenden hier die 
Quatre livres des Rois am regelmäßigsten das Anterieur; das 
Plusquamperfect ist in ihnen geradezu eine Seltenheit; beinahe 
ohne Ausnahme werden die lateinischen Plusquamperfecte des 
Originals durch das Antörieur ersetzt. Der neufranzösische Brauch, 
die Verwendung des Plusquamperfects, findet sich aber schon 
‘ während der ganzen altfranzösischen Periode und kommt zuerst 
bei Joinville voll zum Durchbruch. Im Altfranzösischen scheint 
auch ‘hierbei mit Vorliebe das Anterieur gebraucht zu sein, wenn 
ein Zustand, losgelöst von jeder Beziehung zur fortschreitenden 
Handlung, einfach in seiner Tatsächlichkeit hervorgehoben werden 
sollte, das Plusquamperfect dagegen, um Gewicht auf das Bestehen, 
die Fortdauer dieses Zustandes zu legen, 

a. In weitaus den meisten Fällen gibt der Dichter in der 
erwähnten Verwendung in unseren T’emporibus die Beschaffenheit 
von Gegenden, Lokalitäten, Angaben über Äußerlichkeiten wie 
Kleidung und ähnliches. Bei Angabe der Kleidung ete. erscheinen 
besonders vestir und sinnverwandte Verben. 


a BE Ders 


Pass& anterieur. 
Rol. 384/85: 
Vint i sis nies, out vestue sa brunie et out predet de- 
juste Carcasunie. | 
Loois 1729: 
li a le pie baisie Et le soler que li cuens ot chaleie. 
Yvain 4197: 
Ferir le va anmi le piz, 
Quil ot arm& d’une pel d’ors. 
Raoul de ©. 1951: 
En son dos ot un blanc haubere vestu. 
Valenc. 541 (8. 328): et por se reconnisanche il ot vestu 
une cote de vermel samit a petites croisetes d’or. 
ib. 642 (8. 390). 
Ösgier 1026: 
s Ele ot cauci& un cordoans estrois, 
Pantur& furent a or sarrasinois. 
II. Rose 57: 
D’un chaperon en leu de veile sor sa guimple ot covert 
sa teste. 
Rois 61 1: 
Le halme out laci6, e vestud le halbere. 


Plusg. 
Loois 688: 
Contre Orient aveit son vis torn6, 
Une priere a dit de grant bonte. 
Fierabras 3744: 
Cascune avoit vestu un hauberc fremillon. 
Alise. 706: 
sa cervelle ot deseur ses iex gisant; 
en coste lui avoit couchi& son brant. 
A. et A. 926: 
L’aubere ne l’iaume n’a il pas degerpi, Son bon escu avoit 
a son chief mis. | 


Wilhelmsleben 2840: Mout avoit fet bele jornee Et mout 
li plot ... 
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Villeh. 392 (8. 232). 

Et li marchis Yavoit mult bien garnie de sa gent; ... 

Ogier 3925: 

Car il avoit sa grant broigne vestie. 

Rose I, 2493: 

Il n’avoit vestu qu’un porpoint ... 

Nov. XII. s. 8/9: 

Li entes iert envolepes en drapelais, et l’avoient mis sour 
une sielle. 

Montesq. 105: 

Son habillement &toit beaucoup plus que modeste; sa perru- 
_ que de travers n’avoit pas m&me &t& peigne6e; il n’avoit 
pas eu le temps de faire recoudre son pourpoint noir, et il 
-avoit renonc& pour ce jour-la aux sages precautions avec les- 
quelles il avoit coutume de deguiser le dölabrement de son &qui- 
page. 

Balzac I, 236 ıs: 

Longtemps Cing-Cygne &tait rest& nu, vide et dövaste,. 

Sensine 107 28 (Hugo: La piece de deux francs): 

Enfin & un endroit ol trois sentiers se croisaient, il s’arr6ta. 
La lune s’etait levse... 

Ohnet: Maitre 241: 

La flamme des lampes avait baisse Le feu s’stait 
Ssteint .... 

b. Wie zur Angabe von Äußerlichkeiten dienen Plusquam- 
perfect und Pass& anterieur auch zur Angabe der geistigen Eigen- 
schaften, des Charakters, des Auftretens einer Person. Indem 
auch hier das Altfranzösische im Gegensatz zum Neufranzösischen 
die betreffenden Eigenschaften nicht in Relation zu der jeweiligen 
Handlung setzt, sondern sie aus der Darstellung hinausstellt, ergibt 
sich für das Altfranzösische wieder ein starkes Übergewicht der 
Antörieurformen. 

Pass& anterieur. 

Alix: 5130: 

Felipes ot dolor, la parole ot perdue. 

Karlsreise 128: 

Charles out fier le vis si out le chief levet. 
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Rois 167: 

perdu out la veüe, e gute ne vedeit. 

Boeve 1101. 

Mult fu devenu megre, pur veyr le savom, e les chevuz 
en chartre furunt erus si longs que ... 

Beaum. J. et Bl. 49. 

Il’ ot un chevalier en France, Qui ot est& de grant vail- 
lance Tant comme il les armes maintint. 


Plusg. 


Wace: Nich. 1495: 
Fous ert, le sens aveit perdu, des vez ert de male 
maniere. 
Rose II, 14. 
Neporquant ... Ele estoit sage et gent, 
Quant ele iert eu son droit eage. 
Beaum. J. et Bl. 1195: 
Jehans a s’amie entendue, 
Mais la parole avoit perdue. 
Erec. 4640: ... Savoirs t'avoit son euer don, Largesce 
tavoit coron&, Cele sanz cui nus n’a grant pris. 
Hept. 1,68: 
I y avoit ung viel varlet de chambre de Charles ... lequel 
avoit perdu ung eil... 
Zola: Pasc. 65: 
La face s’e&tait creusöe, les cheveux s’eclaircissaient. 
Zola: Reve. 7336: 
Ses levres avaient gardö un petit froisson, il ne parla 
plus. 
Balzac. 1, 1373 : 
La comtesse avait perdu la tete: elle voyait sa maison 
en cendres . 
ib. Nemrod. 2812: Il &tait toujours beau, mais il &tait un 
peu plus grave, La douceur des traits s’etait effacöe. 
c. Zu erwähnen bleiben noch die Fälle, wo erklärende Zu- 
sätze gemacht werden, sei es nun, daß sie sich beziehen auf Ver- 
wandtschafts-, Standesverhältnisse, auf Zeit-, Alters oder Maß- 
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angaben, sei es, daß es sich bei ihnen um einfache Parenthesen 
handelt, die, ohne vermißt zu werden, auch hätten fortbleiben 
können. Auch hier stehen im Altfranzösischen Plusquamperfect 
und Anterieur nebeneinander, die Verwendung beider ist ganz 
dieselbe wie in den vorhergehenden Fällen. Die altfranzösische 
Poesie zeigt den fast ausschließlichen Gebrauch des Antörieur, 
während die Prosaiker, ausgenommen der Übersetzer der „4 Bücher 
der Könige“ schon im großen und ganzen den neufranzösischen 
plusquamperfectischen Brauch aufweisen. 


1. Die Zusätze beziehen sich auf: Verwandt- 
schaft oder Standesverhältnisse. 


Pass& ant£erieur. 


A et. 2920: 

Mult li est dur et au cuer trop amer De ses dous fiuls que 
il ot engendrez. 

Rois 611: 

Uns champiuns ... eissi del ost as Philistiens. Si lout 
engendred un geant de une femme qui fud de Geth.... 

ib. 184 14: 

E Absalon fist maistre cunestable de sa ost Amasa ki fud fız 
Jezra di Jezreli; e engendred l'out de une fille Naas. 

Horn. 366: 

Seneschal en out fet e sun mestre serjant. 

Orson 1811: 

Miles li seins filz eui il out anjandre. 


Plusg. 


Fier. 2002: 
Oliviers se demente, s’a Andain regrete, Le duc Renier son 
pere, qui Yavoit engenre. 
Ducs 24047: 
. eil qui de Adam erent nascu... 
ib. 30534: 
Sis peres en aveit est& quens. 
Aucassin 37 97: 
. seüst bien qu’ele avoit est& fille au roi de Cartage ... 


Villeh. 249 (8. 146): 

la fu trovee la suer le roi de France qui avoit est& empereris, 
et la suer le roi de Hongrie qui ravoit estö empereris ... 

Ogier 4810: | 

Callos ocist d’un esceker plan& Baudinet qu'il avoit engenre. 

2. Die Zusätze enthalten: Alter-, Zeit- und Maßan- 
gaben. 


Pass& anterieur. 
Aiol 9385: 
Laiens orent est& cine ans tous aconplis. 
Boeve 1038: 
ja i out este set aunz tut plener. 
" Ogier 628: 
Cil ot en France quatorze ans convers&, Latiniers fu, s’ot 
en maint liu este. 
Villeh. 457 (8. 272): | 
Endementiers fu tant del tans pass& que li Nöels fu passez. 
ib. 459 (8. 274): 
Et del tans fu ja tant pass& que li quaresmes entra. 


Plusg. 

Aiol 9831: | 

Se ne fust la prison, u il ot tant este; Mais bien avoit 
cine ans en cärtre converse, | 

Ducs 25319: 

Mais ne set pro, queu part il vet: Espesse ert la forez e 
drue, E la nuit esteit avenue. 

ib. 25530: 

Mult out ainz este angoissiez Que li covenz se fust couchez. 
Plus ert de la nuit meiteiee. 

Anmerkung: Bei dem Partieip von „passer“ in Verbindung 
mit dem Imperfect und Defini der Hilfsverben ist es zweifelhaft, 
ob die Form als Plusquamperfect aufgefaßt werden darf, oder ob 
das „passe“ nur die Bedeutung von „mehr als“ hat. 

Aiol 9807: Il n’avoit II si biaus dusc’al port de Hungrie, 
Set ans orent pass6, ancois c’Aiol väissent. 

Boeve 37: Ele out de son seigneur un emfaunt avenaunt ... 
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ke mult esteit sachaunt; bien out pass& dis aunz, le unzime 
est entraunt. 

Alix 416 10: 

Lors se dreca en pies Saligos li barbes, rois estoit de Saba; 
cent ans avoit pas6s; sages fu de conseil. 

Rose II, 42: 

Jonesce ... Qui n’avoit encores pass6s.... douze ans 
d’asses. 

Floire 52: 

l’aisnee d’une amor parloit a seror; bien avoit pass& 
deus cens ans. 


3. Die Zusätze sind reine Parenthesen. 


Pass& anterieur, 

Eneas 132: 

Eles se mistrent el repaire. Veir ot pensö&; Juno premiere 
est revenue. 

Ducs 18831: 

Röusez unt plus d’un archee Cil de Röem, ce truis, le lor; 
Mais mult out ainz dur& l’estor. 

Horn 23: 

Mes a Horn ne fist mal. kar ne fut destinez,. Si lu ot 
deus dun& par ses digne buntez. 


ib. 394: 
De si grant sen esteit ke deus li ot duned. 
ib. 413: 


Mes nel urent nent kar ne fud asis. Nel ot si purveü li 
reis de paräis. 

ib. 857: | 

Bien conoissent trestuz de la real mesnee, Sovent ot veü 
hom od la facun löee. 

Boeve 540: 

. len le apele Murgleie, conquis out meint regn&. 

ib. 649: | 

Ore le lessa Boefs en son pais aler. A, dieus! quel damage, 
que il ne l’ut fet tuer! 


ib. 8788: | 

Ore est Boves roi coron& e ses deus fiz, com deus out 
destin&,.... 

Plusg. 

Eneas 3057: 

Venu li est a remembrance (bien l’aveit en son cuer es- 
erit) ce que ses pere li ot dit, que... 

Yvain 258: il ne savoit le terme puisque il n’avoit Herbergi& 
chevalier errant ... S’an avoit il maint herbergie. 

Gui de Nant. 1855: 

A la mer sunt venus, si out la nef trouvee; L’abez de Vigno- 
lande lor avoit bien gardee. 

Horn 4715: 

Et set ben ke par Horn la mort ert revenge De sun pere 
Aäluf ki de maint ert plore. 

ib. 4875: 

Et cerestient& est par lui par trestut recovri Ki par pour en 
ert einz tute relinqui. 

Villeh. 309 (S. 182): 

li marchis Bonifaces de Monferrat ... prist l’emper&or Alexi 
(qui ere cil, qui avoit a l’emperöor Sursac traiz les ialz). 

Sensine 37835 (A Dumas fils): 

Je decidai que je resterais mon maitre et que je n’&crirais 
jamais que ce que je croirais tre l’absolue verits, ce que javais 
toujours fait du reste, meme au milieu de mes plus grands be- 
soins. 

Lemaitre 1309: 

Mais cette fois (ce qu’Yvonne n’avait pas prevu) il ne 
läche pas son idee .. 

Prevost 138/139: 

Le docteur m’a entendue sur une chaise longue, m’a auscultee, 
m’a palpee (javais &t& autorisee A garder ma chemise) et 
m’a declaree que... 

Il Plusquamperfect und Pass& anterieur in 
der Erzählung. 

a. Als historisches Tempus erscheint im Altfran- 
zösischen das Anterieur, nur sehr selten das Plusquamperfect, im 
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Neufranzösischen das Plusquamperfect, um von längst vergangenen 
Dingen zu berichten. Der Dichter setzt sich und seine Leser auf 
einen Punkt der von ihm geschilderten Vergangenheit in Gedanken 
zurück und sieht von hier aus den Verlauf, die Entwicklung der 
Dinge vor sich. Ein strenges Festhalten an dem so eingenommenen 
Standpunkt findet sich im Altfranzösischen nur selten, im Gegen- 
satz zum Neufranzösischen, wo ein Verlassen eines für eine Reihe 
von Tätigkeiten gemeinsamen Standpunktes nur äußerst selten 
vorkommt. Vegl.: 

Voltaire: Siecle de L. XIV, 203: 

On pretend qu’il demanda un regiment au roi et qu'il essuya 
la mortification du refus accompagn& de reproches. Ne pouvant 
 röussir auprös de Louis XIV, il &tait all& servir l’empereur 
contre les -Tures des lan 1683. Les deux princes de Conti 
allerent le joindre en 1685. 

(Der Dichter wird hier zu dem plötzlichen Wechsel von 
Defini zu Plusquamperfect veranlaßt durch die Bezugnahme auf 
die folgende Handlung). 

Pass& anterieur. 

Loois 47: 

Cel jor i fu Loois alevez, Et la corone fu mise; Li reis 
ses pere li ot le jor done. 

Floire et Bl. 59: 

Uns rois estoit issus d’Espaigne; o sa nef ot la mer passee, 
en Galisse fu arivee. Felis ot non; si fu payens, mer ot passe 
sor Crestyens ... 

Raoul de H. 95: 

Mult out err& et en la fin, Quant il furent du bois issu 
Si out de l’autre part v&u Un chastel, jouste une riviere, Trop 
haut. 

Aye d’Avig. 41: 

Charles li empereres ... Fu venus de Sessone, ou se 
fu combatus Encontre Guiteclin, les Sesnes ot vaincus; 
Mes Karles de ses hommes i .ot asses perdus. Ocis i fu 
Antoine .. | 

Boeve 25: 

La dame si estoit bele e afeite. Le emperur de Alemaine 
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la out avant am& ea son pere le out sovent demaund&, mes 
lui roi de Escoce li avoit devee si la dona Guioun 

Rois 199: 

E ceil out aviruned tutes les terres de Israel e fu venuz 
en une cited Abelmalcha e Vesliture de Israel se furent a lui 
ajusted. | 

Villeh. 474 (8. 284): 

li Commain qu’il ot envoie par la terre orent mult ga- 
aingnie; et furent revenu a l’ost d’Adrenople a toz lor 
gaaienz; et distrent ... 

Plusg. 

Aiol 1678: 

Li paumiers les avoit aport&s d’outre mer, Devant le 
temple d’ome les avoit acates, Un marc de blane argent en 
avoit fait peser. Por l’aine de ses fiex quiil voloit adouber. 

Yvain 5827: 

Malade ot geü longuement La pucele et novelement Estoit 
de son mal relevee, Qui duremant lavoit grevee Si que 
bien paroit a sa chiere. 

Lafont. 307: 

Mere Lionne avait perdu son fan. Un chasseur l’avoit pris. 

Mal. Fächeux 487: 

je te le veux 'conter: Nous etions une troupe assez bien 
assortie, Qui pour courir un cerf, avions hier fait partie; ... 

Lame-Fleury 83 2s: 

Depuis un certain nombre d’annses, les choses avaient 
‚bien chang& en France Les premiers rois capötiens 
n’avaient pas eu besoin de payer les soldats que les barons 
leur amenaient. Mais depuis que la plupart des seigneurs avaient 
vu demolir leurs chateaux, que les habitants des villes ... 
setaient r&unis en communes .. 

Ohnet: Nemrod 147 u: 

Un soir Mlle Faverger, ayant sonne infructueusement la femme 
de chambre d’Esther, avait pris le parti de se mettre ä& sa 
recherche. Elle e&tait descendu au rez-de-chaussee, puis dans 
les sous-sol; et la, ... elle ötait arrivee & la vaste salle 
voütee qui servait de refectoire aux gens ... 
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b. Zum Ausdruck der fortschreitenden Hand- 
lung). 

In der ganzen altfranzösischen Literatur, besonders in der 
Poesie, weniger in der Prosa werden in der Erzählung unsere 
beiden Tempora an Stelle eines Tempus der einfachen Vergangen- 
heit verwendet. Sie stellen dann eine Handlung, die sich in den 
allgemeinen Gang der Verhältnisse regelrecht einordnet, die eigent- 
lich als werdend, unvollendet gegenwärtig in einem gewissen Zeit- 
punkt der Vergangenheit dargestellt werden müßte, als schon 
vollendet hin. In sehr vielen Fällen hätte sogar erst einmal der 
Eintritt der Handlung angegeben werden müssen. Das relative 
Zeitverhältnis wird in diesem Falle also, da der Dichter eine 
Handlung als der Vorvergangenheit angehörig hinstellt, trotzdem 
von einer Vorzeitigkeit dieser Handlung vor einer anderen gar 
nicht die Rede sein kann, nicht ausgedrückt, es bleibt vielmehr 
dem Leser, beziehungsweise dem Hörer überlassen, es sich hinzu- 
zudenken. Der Sprung, der so bei dem Außerachtlassen der 
relativen Verhältnisse in der Erzählung stattfindet, erklärt sich 
leicht aus der Darstellungsweise des Altfranzosen. Oft ist er so 
lebhaft von seinen Gedanken in Anspruch genommen, daß er 
keinen Anstoß daran nimmt, ganz plötzlich seinen Standpunkt zu 
wechseln, daß er das Eintreten, sich-Entwickeln, den Verlauf einer 
Handlung ganz übergeht und sie dem Leser als vollendete Tat- 
sache vor Augen führt. Als psychologische Grundlage für diesen 
in der Literatursprache fast aller Völker sich häufig findenden 
Brauch (Homer) kann daher die höchst lebhafte Vorstellung an- 
geführt werden, wobei der Redende das eigentlich Gegenwärtige 
als etwas schon Vergangenes schaut und dabei das wirkliche 
Verhältnis vergißt. Des öfteren wird diese Verwendung des Plus- 
quamperfects wohl auch so zu erklären sein, daß dem Schrift- 
steller, während er erzählt, schon das Folgende in der Phantasie 
vorschwebt, und daß dann vom Standpunkt des nachher Erzählten 
- die durch Plusquamperfect oder Anterieur bezeichnete Handlung 
früher vergangen ist. 


1) Vgl. Stimming: Zs. f. rom. Phil. Bd. XXIV, S. 399. 1900. 
Das Plusq. als erzählendes Tempus. 
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1. Es findet sich die abgeschlossene Handlung statt 
der eintretenden iin; 


| Pass& Anterieur 

Rol. 3095; 

Saint Pierre fut, si aveit num Romaine, Mais de Munjoie 
iloee out pris escange. [Gautier übers.: Mais alors m&me elle 
prit le nom de Monjoie]. 

Aiol 7811: 

Quant li baron le sorent, tost se furent garni... 

Ducs 21465: 

Et quant il out Dieppe passee E il r’out sa gent conre& A 
son plaisir e sagement, Mult par i out trov& grant gent.... 

Rois 235 1a: 

Cume li reis s’esveillad, entendid que co fud un songe, et 
cum il fud venudz en Jerusalem, al tabernacle en alad. 

Raoul de H. 1793: 

Du bois ou il ot assailli Un chastelet qu’il orent pris, 
Sur les bons coreors de pris Lor acorent. 

Rose I, 3427: 

Cele nuit devant que c’avint Que cil lerres fu reperiez 
ÖOnques n’avoit est& plus liez Li bons rois .. 

Cond& I, 170: 

Cieus cui amors le cuer endame Est venus en l’hostel la 
dame ..., A la dame ot s’amour requise, 

Als letztes Beispiel -dieses Brauches belegt Vising. S. 78 
noch aus dem Ende des 16. Jahrh. 

Montlue I, 65: 

Encore que les ennemis eussent faict grands breches, si est-ce 
que Ja place ne se feust pas perdue. 


Plusgq. 
Alıx. 531: 
Cel jor est Alixandres de la eit& iscus, es pres, sos la eite, 
estoit li rois venus, et... 
Aye d’Avig. 3911: 
Avant qu’il soient plus de la ville aprochant Avoit Mile lı 
glos fait arester sa gent. 
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Horn 3125: 

Mes ainz qu'il nen ist, esteit il descendu. 

Orson 595: 

Celle ala a l’eserin, si ’avoit deferm&... 

Hept. I, 23: 

Ung jour que son mary s’en estoit all& devers l’Enesque, 
elle luy demanda cong& d’aller aux champs ... 

Huysmans 164 17: 

Le pere Potier s’&cria qu’une lanterne &tait insuffisante .. 
Alors Auguste &tait remont& avec Alfred pour chercher d’autres 
lumieres. 

Sand: Lettres 234: 

Pauvre enfant! Il se tuait! Mais il &tait d&ja mort quand 
elle !’avait connu. 

Sensine 16130 (A. Dumas): 

Je n’avais pas fait deux pas que j’avais recu sur la töte 
un coup. 

2. Die abgeschlossene Handlung statt der im 
Verlaufe befindlichen. 

Pass& Anterieur. 

Alix. 226 28. 

Matin leva li rois et ot fait s’orison, et entendi le noise. 

Jourd. de Bl. 3383: 

Au matinet ainz la prime sonn& Par la cite fu la nouvelle 
alee De la pucele, qui fu abandonnee. 

Boeve 1354: 

... e com il servi Hermine ... e com il pris Brandon .. 
e com il fu a Damacle enveyez e com il fu en la preson gettez 
e com il fu de iluce eschapez e com il conquis le geant 
menbre. 

ib. 2878: 

Mes tant out entre els parl& et tensö, ke li un a l’autre 
i est mult ir6 ... (Sie streiten noch weiter V. 2891. A cele 
parole la tenson est fine. Der Streit ist nur abgeschlossen, in 
bezug auf das Zürnen). | 

Ducs 10990; Enveiö furent li ovrier; Granz bastimenz ... 
I orent fait en poi de tens. 


Rois 16114: 

Si enveiad ses messages al rei David, si li mandad que cil 
de la eited que il out asegiö ne se pourent mais tenir E que 
li reis pur co venist ... 

100. Nov. I. 287: 

Et la nonnain .. ne sceut si tost se mettre au chemin que 
le galant qui estoit sur le poirier ne fut descendu.,.. 

Garnier: Troade 131: 

Nous avons continuelles Depuis espandu des pleurs Que la 
navire T'royenne eut ancre& sur la.rive Amyeleanne. 


Plusg.: 

Gui de Nant. 3003: 

Et Gui prist Ayglentine que tant avoit amee. 

Horn 3195: 

Sur l’escu siert Gudmod vassalment apuiez. Si lavera a 
sun 068 .. 

Im Neufranzösischen findet sich in gewisser Weise dieser 
Brauch, die vollendete Handlung für die eintretende, werdende zu 


setzen noch in der Verwendung des Anterieurs zum Ausdruck 


einer plötzlichen, schnell vor sich gehenden Handlung. 

Lafont. I, 16: 

La cicogne au long bee n’en put attraper miette; E le dröle 
eut Jape& le tout en un moment. 

Scribe: Le verre d’eau II, 8: 

C’'etait un officier qui me poursuivait, et qui, mieux monte 
que moi m’eut bientöt rattrape. 

Thierry 1812: 

Comme la mer lorsqu’elle a franchi ses digues, se pröcipite 
et couvre en un instant des plaines sans döfense, ainsi les hordes 
de Bahamir eurent bientöt couvert tout le pays que la fuite 
des Göths rendait libre. 

Bazin 51/52: 

En un instant, il eut laiss& contre le mur du verger clos, 
a lintörieur le fusil qu’il portait et le gibier, et il se glissa pres 
de Ronsille, par le chemin qu’elle avait trace. 
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c. Zum Ausdruck der Gleichzeitigkeit. 


Ebenso wie zum Ausdruck der fortschreitenden Handlung 
diesen unsere 'T’empora auch zur Bezeichnung der Gleichzeitigkeit, 
zur Angabe von zeitweilig parallel laufenden Handlungen oder 
Zuständen; und zwar finden sie sich in dieser Verwendung be- 
sonders häufig in 'T’emporalsätzen, die eingeleitet sind mit: tandis 
que, pendant que und ähnlichen Conjunctionen, da besonders in 
derartigen Sätzen die Handlung von Haupt- und Nebensatz zeit- 
weilig ineinanderfällt. Hierbei findet sich auch im Altfranzö- 
sischen schon häufg der neufranzösische, plusquamperfectische 
Brauch, wenn der Blick des Dichters weniger auf die Tatsäch- 
lichkeit als veranlaßt durch das Moment der Gleichzeitigkeit der 
Tätigkeiten von Haupt- und Nebensatz, auf deren Dauer gerichtet 
ist. Außerhalb des Zeitsatzes findet sich das Anterieur in alter 
Zeit stets, wenn die Gleichzeitigkeit gleichsam in einen Punkt 
zusammengzfaßt erscheinen soll; daneben wird es aber auch sonst 
oft ohne Bedeutungsunterschied vom Plusquamperfect gebraucht. 
Nicht selten werden auch hier unsere beiden Zeitformen für solche 
der einfachen Vergangenheit verwendet. 

Im Neufranzösischen steht immer das Plusquamperfect. 


Pass& antärieur. 


Rol. 1333: 

Trenchet l’eschine, une ni out quis juinture. 

[Die durch out quis bezeichnete Handlung geht streng logisch 
der des trenchet parallel, während er durchhaute ... suchte er 
nicht. ] 

Aiol. 7793: 

Quant li portiers l’entent, en pies s’en est leves, Il ovri le 
guicet tant qu'il l’ot esgarde, 

ib. 10046: 

Endementiers qu'il ot tant parl& et plaidie, Li rois fu 
mout traitre et fel et renoies, Il tint traite l’espee . 

Eneas 663: | 

Dementre que li mesagier alerent le pais cerchier, furent 
lor nes al port venues. 


Yvain 471: 

De lor joie me resjoi, S’escoutai tant quil orent fet Lor 
servise tres tot a tret. 

Rois 7: 

Del sacrefise pristrent a sei, par rustice et par desrei, plus 
que n’en out comanded la lei. 

Villeh. 289 (S. 170): 

Endementres que ce fu, l’empereres Baudoins ot fait ses 
afaires vers Salenique. 


Plusg. 

Alix. 146: 

Entru&s qu’Alixandres estoit al&s bagnier, la roine de 
Grese fist deux cevaus cargier. 

A. et A. 2213, 

A ce que dist li vaillans chevaliers, S’estoit pasmee sa 
tres fausse moilliers. 

Rose II, 55: 

Li diex d’Amors qui l’arc tendu, Avoit toute jor atendu, A 
moi porsivre et espier, S'iert arrestez lez un figuier. | 

Villeh. 345 (8. 204): 

Et li tolirent bien trente de ses chevaliers; et s’en cuidoient 
venir en Constantinoble; et avoient laissie en si grant peril ... 

Ay d’Avig. 3778: 

Des que me parti d’eus, sestoient esmäu. 

Ysopet 559: | 

En celui tens que la froidure Desuit les bois de lour ver- 
dure, Tout herupelez et chenuz Estoit yvers li viez venuz. 

Jubinal 342 16: 

(Juant vous m’avez cy amenee, Jene m’avoie mie pensee, 
Que mon mary me peüst batre. 

ept.1,74: 

Mais elle... l’aimait tant quelle avoit oubli& la facon 
dont les femmes ont accoustum& de refuser les hommes. 

Montesq. 277: 

. qui, pendant que la Republique subsistoit, avoit eu 

quelque credit. 
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Herisson 1334: 

Pendant que cette fourmiliöre en marche s’ecoulait lentement, 
Javais rev&tu des habits civil, et je descendis dans les Champs- 
Elysees. 

IV. Zum Ausdruck der Dauer einer Handlung, 
eines Zustandes. 

Wenn wir bei Betrachtung dieser Fähigkeit unserer T’empora 
einmal ausgehen von ihrer Zusammensetzung mit Imperfeet und 
Defini der Hilfsverben avoir und ätre und annehmen, daß sie mit 
der Bedeutung der Vollendung der Tätigkeit für den Standpunkt 
der Vergangenheit dem Imperfect und Defini analog verwendet 
würden, so wäre zu erwarten: 

. 1) das Passe anterieur, wenn die Dauer durch temporale 
Zusätze, Bestimmungen irgendwelcher Art begrenzt wäre unter 
der Annahme, daß dadurch den Tätigkeiten, beziehungsweise Zu- 
ständen der Charakter einer einfachen in sich abgeschlossenen 
Tatsache verliehen würde, da in diesem Falle nach Schlutter 
(34/35) in der einfachen Vergangenheit das Pass& defini zu ge- 
brauchen ist. 

2) das Plusquamperfeetum, wenn es sich um die unbegrenzte 
Dauer handelt, d.h. wenn jede zeitliche Einschränkung durch 
temporale Bestimmungen irgendwelcher Art fehlt, da auch in der 
einfachen Vergangenheit nach Schlutter das Imperfeet steht, sobald 
der Dauer einer Handlung keinerlei sichtbare Schranken gezogen sind. 

Während im Neufranzösischen stets das Plusquamperfect zum 
Ausdruck der Dauer zu gebrauchen ist, lassen sich für das Alt- 
französische im (rebrauche unserer 'I'’empora keine durchaus festen 
Gesetze aufstellen. 

Vom Neufranzösischen ausgehend findet sich das Plusquam- 
perfect gebraucht: 

a) zur Bezeichnung der Dauer von Zuständen oder ehemals 
gegenwärtigen Tätigkeiten, deren Dauer keinerlei Schranken ge- 
zogen sind, wenn auch meist die Unbegrenztheit nicht absolut, 
sondern relativ aufzufassen ist. Diese unbegrenzte zeitliche Dauer 
eines Zustandes kann noch besonders hervorgehoben werden durch 
Verwendung einer bestimmten Klasse von Zeitadverbien und ad- 


verbiellen Bestimmungen: toujours, sans retor, sans cesse und 
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ähnlichen. Bei toujours ist aber darauf zu achten, daß bei ihm 
nicht immer die Anschauung der Zusammenfassung, der Unbe- 
grenztheit vorzuherrschen braucht, sondern daß des Öfteren auch 
der Gedanke mit Notwendigkeit auf die einzelnen Fälle gerichtet 
ist, aus denen sich ein „immer“ zusammensetzen kann. An dieser 
Stelle zu behandeln ist der Fall, wo toujours immer, fortwährend 
bedeutet, und zwar wird in Verbindung mit einem derartigen 
toujours alt- wie neufranzösisch in der Vorvergangenheit stets das 
Plusquamperfect verwendet; jedenfalls ist mir kein Beispiel für 
den entgegengesetzten Fall aufgestoßen. _ Trotz dieses anscheinend 
festen Brauches bei toujours läßt sich für das Altfranzösische eine 
feste Regel nicht feststellen, wann Anterieur, wann Plusquam- 
perfect zum Ausdruck der unbegrenzten Dauer verwendet wurde. 
Des öfteren scheint allerdings den Dichter der in der einfachen 
Vergangenheit herrschende Brauch in der Wahl seines Tempus 
beeinflußt zu haben. Oft nimmt er wohl auch Plusquamperfekt 
oder Anterieur, je nachdem er die Tatsächlichkeit oder das Moment 
der Dauer hervorheben will. 


Pass& anterieur. 

Rol. 425: 

Mais li quens Guenes se fut bien purpensez; Par grant 
saveir cumencet a parler . 

Karlsreise 214: 

L’emperere de France i out tant demoret. 

Alıx 658: 

li dus... voit ... se roce perdue que il ot tant gardee. 

ib. 267 11: 

Porrus ot une fille que il ot mout amee. 

Raoul de H. 95: 

Mult out err& et en la fin... out de l’autre part veü Un 
chastel ... 

ib. 213; 

Cil la vit, qui tant ’ot amee, Pasmer, si dist: 

Aucassin 39 94: 

. menbre li de ses amors, de Nicholete le prox, qu'il ot 

amee tans jors. . | 
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Rustebeuf 2362: 
Le leu lest ou tant ot est& Et par yver et par este. 
Plusg. 

Alexis 67: 

Tot dreitement en vait en paradis A son seinor qu’il aveit 
tant servit. 

Roland 2409: 

U est Gerarz de Rusillun, li vielz, Li duze Per que javeie 
laissiet? 

A.er A: 2968: 

... dormans les treuve bras en bras acolez, n’ot dous si biax 
desci en Dureste. Moult doucement les avoit regardez, tel 
paor a que... | | 

Alix. 3013e: 

cou ert une pucele que il avoit amee, por quel amor 
passa un brac de mer salee. 

Yvain 4394, 

Et eil qui mout l’avoit amee Vient vers li 

Adenet: Ogier 3973: 

En son cuer avoit bien enpense 
Que s’il plaisoit au roi de majeste 
Que il eüst le Sarrazın mat&e . 

Rois 389 17: 

E Atalie la felenesse reine e li suen ourent mult destruit le 
temple nostre Seignur et de riches aurnemenz del temple aveient 
honured la mahumerie Baalim. 

Villeh. 243 (S. 142): 

Et il avoit ses batailles rengi&s devant ses tentes. 

Gui de Nant. 3003: 

Et Gui prist Ayglentine que tant avoit amee, 

Clef d’amors 7: 

En un temps jolis, ... doucement regardö avoie ma tres 
douce dame et amie... 

Froissard I, 256; 

un anelet d’or ... lequel ’avoie moultconvoitis aavoir..., 

Martin 286 (Schlutter 18): 

Maximien ... s’&tait install&e a Milan, et le palais im- 
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perial de Rome demeura vide durant les vingt annees de leur 
regne. 

Sandeau 936: 

Et puis, il avait tant souffert.... 


Plusquamperfect in Verbindung mit toujours 
und ähnlichen Adverbien. 


toujours. 
Yvain 6512: 
Mes sire Yvains qui sanz retor Avoit son cuer mis an 
amor, Vit bien que durer ne porroit. 
Wilhelmsleben 2144: Mes les janz qui lor seignor voient, 
Que toz jorz con&u avoient... 
Barlaam 52 3ı: 
... prist compaignie Od les dyables, ses signors Que il avoit 
servis tous jors. 
ib. 1413: 
.i sert Li dyable ki par son sens Avoit servi dont 
et tos tens. KR 
Beaum. J. et Bl. 4865: 
Or ot il le sourplus d’amors Dont tenu s’estoient toujours. 
Rose II, 61: : 
mes s’en osoit moustrer semblant, Tant ’avoit tous jors 
redotee, La pute vielle radotee. 
ib. 123: 
Tous jors les avoit disfam&s vers jalousie. 
Ducs 25728: 
od saintisme devotion Aveit servi son cr&ator Toteveies 
desqu’a cest jor. 
Ducs 16939: 
Or a li reis... Ce qu’il aveit toz jorz chasci&.... 
— Malherbe I, 37: 
J’avois toujours fait compte, aimant chose si haute, De 
ne m’en söparer qu’avecque le trepas. 
Antörieur vgl. S. 41/42. 


b. Der unbegrenzten Dauer sehr nahe kommen die Fälle, 
in denen der von der Tätigkeit, von dem Zustand ausgefüllte 
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Zeitabschnitt nur unbestimmt, ungefähr begrenzt ist durch Bestim- 
mungen wie: longtemps, pendant de longues annöes ete. Während 
sich hier im Neufranzösischen nur noch das Plusquamperfect ver- 
wendet findet, zeigt sich im Altfranzösischen zwischen Antörieur 
und Plusquamperfect, ebenso wie in der einfachen Vergangenheit 
zwischen Imperfect und Döfini starkes Schwanken. 


Pass& anterieur: 
Cliges 279: 
Li vaslet.. Orent longuement demorö Tant que tuit sont 
descolore. 
Yvain 5827: 
Malade ot geü longuement La pucele et novelement Estoit 
de son mal relevee ... | 
Wace 369: 
Mult fu li diables pleins dire, ... Por le pueple quil out 
perdu, Qu’il longuement out deceü. 
Villeh. 398 (8. 327); 
Et ot chevauchie vers Salenique, et ot sejorn& longuement, 
et gast& grant partie de la terre. 
ib. 424 (S. 252): 
Johanis li rois de Blaquie et de Bougrie, qui ot sejornö 
longuement en Romenie ... 
Rose 1, 630: 
E li jors eschaufa vers tierce, 
E il ot chevauchiö grant piece. 


Plusg. 

Loöis 781: 

T'oz vos amis en alastes geter, Qui longuement i aveient estö. 

Eneas 1200: 

la reine se merveillot Des mals, des peines, des dolors Que 
il aveit sofert mainz jors. 

Cliges 5819: 

Sont venu troi fisiciien De Salerne mout anciien, Ou lone 
tans avoient este. 

Violette 6086: 

Sont molt joiant quant il le voient Que piech’a veü ne l’avoient. 


Ducs 26659: 
Is anz de son comencement, N'’aveit regn& pas longement, 
Sorst en Normandie un afaire. 


Beaum J. et Bl. 3212: 

Lone tans avoit le siecle us& Si aperchut bien cest afaire. 

Rose I 1689: 

Li serjanz a le heaume pris Que il avoit maint jor garde. 

Darmsteter XVI s. II, 122. 

Trois freres de bonne raison avoyent longuement de- 
meur&& Paris, mais ils avoyent perdu tout leur temps & courir .. 


Anmerkung. Manchmal ist die Dauer einer Handlung 
noch hervorgehoben durch adverbiale Ausdrücke der Beschreibung, 
der Ausmalung: peu & peu und ähnliche. Durch derartige Zu- 
sätze wird der Leser, Hörer veranlaßt, eine Handlung in ihrer 
Entwicklung langsam an seinem geistigen Auge vorbeiziehen zu 
lassen, ihren Verlauf in seinen einzelnen Phasen zu verfolgen. 
Für das Alfranzösische steht mir. nur ein Beispiel im Plusquam- 
perfect zur Verfügung, in dem sich der Gebrauch dieses Tempus 
entweder durch den Gesichtspunkt der Dauer oder durch das 
Causale des Satzes erklären läßt. 


Bernard 51710: 

car li soloz de jostice s’estoit jai petit a petit sostraiz, 
ensi k’en terre avoit jai moult poe de sa clarteit et de sa chalor. 

Dumas 106 12: 

Peu & peu je m’etais rapproch& & Marguerite ... 


Sensine 42127 (Feuillet): 

M!!° Marguerite, qui avait perdu peu & peu toute appa- 
rence d’enjouement, cessa m@me de r&pondre aux conjectures. 

ib. 1684 (Sand): 

Peu & peu Christian avait reconnu dans ces fragments 
d’une sombre poesie des vers un peu arranges ... 

Zola Pasc. 17: 

Sa voix s’&tait ralentie peu A peu, tombee & une mur- 
mure indistinct. 


c. Im Neufranzösischen findet sich das Plusquamperfect auch, 
wenn die Tätigkeit, der Zustand in seiner Dauer an einen be- 
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stimmten Zeitabschnitt gebunden ist, der durch eine adverbielle 
Bestimmung begrenzt und abgeschlossen ist. Bei einem Rück- 
schluß von den Hilfsverben wäre hier im allgemeinen das Passe 
anterieur zu erwarten (vgl. Schlutter S. 17), da durch die zeit- 
liche Begrenzung in gewisser Weise die einfache Tatsächlichkeit 
des Zustandes hervorgehoben, die ganze Tätigkeit als in einen 
Moment zusammengefaßt angesehen werden kann. Für die alt- 
französische Poesie mag bei ihrer Darstellungsweise des öfteren 
eine solche Analogie mit dem Defini bestanden haben, keineswegs 
aber für die Prosa, die abgesehen von den 4 Büchern der Könige 
im großen und ganzen schon den neufranzösischen Brauch zeigt. 


Passe anterieur. 
Rois 16 14: 


Cist Hely fud huem de grant äage, quant il mourut, e out 
est& juges del pople quarante anz. 

Boeve 1038: 

ja i out este set aunz tout plener. 

Orson 2200: 

Reparoit d’une guerre ou ot este sis mois, ... 

Beaum. J. et Bl. 4777: 

Joie eut toute jour demenee, Mainte chanchon i eut cantee. 

Ysopet 295: 

Il estoit des chiens eschapey, 
Qui tout le jour ’orent glapey. 

Nov. XIII, s. 1292: 

En ceste partie dist li contes ke cant messire Robiers et 
Jehans orent este sis ans a Marselle, ke... 

100 Nov. II, 104: 

En la parfın que ceste bataille eut bien durd une bonne 
heure, ce bon chevalier se print aux cornes de ce diable. 

Bel-Ami 78: 

En une heure, il eut termine une chronique qui ressem- 
blait a un chaos de folies. 

Daudet: Le petit Chose 209: - 

Une fois seul, le Cevenol donna une telle extension aux 
affaires, qu’en trois ans il eut paye les Lalouette. 

Anmerkung. Bei den neufranzösischen Beispielen wird 
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ohne Frage der Brauch des Anterieurs zum Ausdruck der schnell 
und völlig vollendeten Tätigkeit von Einfluß gewesen sein, derart 
daß diese Momente die der Dauer überwogen haben. 
Plusg. 

Alexis IV, 138 £.: 

Dis et set ans entiers i avoit ja este et out autant este 
en la cite d’Alphis. 

Loois 2103: 

A tant es vos le duc Richart li vieil, Qui tot le jor "aveit 
fait. espiier, ..» 

ib. 2198: 

J’ai encontr& le duc Richart le vieil, Qui tote jor mi aveit 
espiie. 

Aiol 515: 

Moyses .... l’ot aportee (sc. espee) Qui quinze ans tous entiers 
lavoit gardee 

Alıx, 3106.72 

Daires ’avoit tenu quatorze ans prisonnier. 

Rose II, 55: 

Li diex d’amors qui... avoit toute jor atendu A moi 
porsivre et espier S’iert arrestez lez un figurier. 

Ducs 21680: 

Ceste bataille e cest martire Aveit dur& trestot a tire De 
ci qu’a tant midi passant. 

ib. 29851: 

Regnö aveit vint e dous anz, Si niert pas sis aez mult 
granz. 

Orson 1028: | 

uns frans vavacors ... Qui avoit a Virson bien trente ans 
demor&, De la cort Charlon fu partis. 

Aiol 6143: 

Aiols navoit dormi, bien quatre jors entiers. 

Villeh. 205 (S. 118): 

et si les avoit guerroiez vint anz, et avoit tant de la 
terre conquis sor als que rois s’en ere faiz riches. 

ib. 435 (S. 260): 

et distrent que il iroient Renier de Trit secore, qui ere 
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dedenz l’Estanemac assis, et i avoit est& bien treiz mois en- 
serrez dedenz. 

Villeh. 245 (S. 144): 

Et li cuens Loeys de Blois.... avoit langui tot l’hiver 
d’une fievre quartaine, et ne se pot armer. 

Daudet: Nabab 765: 

Et les infamies commencerent. Pendant quinze ans, Jan- 
soulet avait indignement exploitö l’ancien bey. 

Öhnet: Maitre 111ıs: 

La lune de miel des jeunes öpoux avait durö trois ans. 

Feuillet 16: % 

Depuis un moment, j’avais tout d&vin&: une seule minute 
avait suffi. 

Maupassant 253: 

On s’stait connu intimement pendant tout l’hiver A Paris. 

d. Im Neufranzösischen dient das Plusquamperfect des Wei- 
teren zur Angabe einer wiederholten Handlung. Auch diese Fälle 
lassen sich unter dem Gesichtspunkt der Dauer behandeln, indem 
die häufige oder ständige Wiederholung einer Handlung als etwas 
Andauerndes, etwas ununterbrochen Fortlaufendes, gleichsam als 
eine Kette von Tätigkeiten aufgefaßt werden kann. Während 
nun in der Zeitsphäre der Vergangenheit meist das Defini ge- 
braucht wird zum Ausdruck der Begrenztheit, wenn die Zahl der 
Wiederholungen durch exakte Zifferangaben bestimmt ist, indem 
man sich dabei die Kette der Wiederholungen als in einem Mo- 
ment der Vergangenheit in sich zusammengefaßt vorstellen kann, 
das Imperfeet zum Ausdruck der Unbegrenztheit, wenn es sich 
um eine relativ nicht begrenzte Zahl von Wiederholungen, um 
etwas Gewohnheitsmäßiges handelt, steht in der Zeitsphäre der 
Vorvergangenheit im Neufranzösischen durchweg das Plusquam- 
perfect. Auch für das Altfranzösische läßt sich eine Scheidung 
wie zwischen Imperfect und Defini nicht machen. Meist findet 
sich das Anterieur sowohl bei bestimmter wie unbestimmter An- 
gabe der Wiederholungen und nur selten der neufranzösische plus- 
quamperfectische Brauch. Bemerkenswert ist, daß der Altfranzose 
bei toujours das Anterieur zu setzen scheint, wenn dieses Adverb 
der Unbegrenztheit auf irgend eine Weise in seiner Dauer ein- 


ee 


geschränkt ist, wenn die einzelnen Handlungen, aus denen sich 
das tozjorz zusammensetzt, hervorgehoben werden sollen (vgl. 
S. 86). 543 


Passd anterieur. 

Karlsreise 510: 

Mainte foiz i out mis trente home en essai, Ne la pourent 
müer, 

Aiol 263: 

ses peres l’ot fait sovent monter Par la dedens le bos ens 
en Spree. | 

Yvain 5580: 

. reconoistre ne le porent Cil qui a toz jorz veü l’orent 

As armes que il aporta. ' 

Boeve 26: 

Li emperur de Alemaine la out avant ame e son pere le 
out sovent demande.. | 

Rose II, 180: 

Car tous jours ot fait ce servise desqu'il fut prestres de 
l’eglise. 

Rose II, 329: 

car maintes fois les ot servis. 

Alix. 23435: 

et Alixandres rreut devant tendus ses tres sor l’aighe de 
Gangis. | 

Beaum. J. et Bl. 2962: 

Et Jehans le sentier esploite Qui mout rout grant peür eüe 
Que s’amie n’eüst perdue. | 

Ducs 20080: 

Par dous feiz out est€ vencuz, E ses homes morz e perduz. 


Plusgq. 
Eneas 995: 
je Yaveit dis feiz essaie, toz tens li a li venz boisie. 
Aiol 517: 
Moyses l’ot aportee (sc. espee) 
Souvent ’avoit forbie et ressüee, 
Qu’el ne fu enruinee ne tressalee. 


er 


Yvain 2907: 

bien le savoit, Qu’ele ’avoit sovant veüe. 

A. de la Salle 149: 

et me estoye toujours si bien deffendu, jusques a une 
fois que mon mary estoit all& dehors, qu'il entra. | 

Malh. III, 91: | 

I a dit quil avoit &cerit trois fois depuis la lettre que 
je lui rendis. 

Rousseau (Gr. Eeriv.) S. 148: 

Je ’avais vue plusieurs fois au spectacle ..., lorsqu’elle 
etait duchesse de Bouffilers .. 

 Sensine 2756 (Michelet): 

Cent fois on avait dit au peuple, qui avait tant souffert, 
qu'il etait pardonne. 

Bazin 326 36: 

Deux fois, des chasseurs ... avaient demande du fond 
de l’ombre. 

Musset: Nouv. 66/67: 

cent fois, au milieu d’un entretien aime, il s’&tait arröte... 

V. Nicht selten dienen innerhalb der Erzähluug 
unsere Tempora dazu: 

a. den Übergang zu etwas Neuem zu vermitteln, zur Ein- 
leitung einer neuen Episode Im Altfranzösischen findet sich 
wieder fast stets das Anterieur. Dieses läßt, sich einerseits damit 
erklären, daß die Überleitung besonders in der Poesie häufig im 
Temporalsatz mit quant geschah, und daß es andererseits bei der 
Überleitung zu einer neuen Episode dem Verfasser nur darauf 
ankommen konnte, in dem Bindeglied die Tatsächlichkeit eines 
Zustandes hervorzuheben. Unsere Tempora finden sich so ver- 
wendet meist am Anfang einer Laisse, da naturgemäß mit dieser 
auch stets eine neue Episode anhebt, seltener im Innern. Im 
 Neufranzösischen steht das Plusquamperfect. 

Passe anterieur: 

Am Anfang eines Abschnittes. 

Alise. 643: 

Or fu Guillelmus sus el tertre monte&s; voit des paiens 
les grans vaus arasds; 
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Aiol 3360: 

Aiols ot pris le conte par grant vigor, Sel delivra Gerat 
un vavasor ... 

ib. 6390: 

Aiols li fieus Elie fu monte&s el destrier. 

Boeve 13: Mes quant il fu v&uz e out long tens vescu, 
donk prist il femme que de haute gent fu... 

ib. 1893: 

Kant Boves ... fu outre mer sigle, ilarriva en la cristiente.. 

Rois 242: 

Li reis de Tyr out ested amis du rei David; pur co... 
ses messages i enveiad pur le rei [Salomun] veer e esjoir e 


saluer. 
Innerhalb eines Abschnittes. 
A. et A. 903: 


Oiez, seignor! que dex soit amis, Si gloriouz qui en la crois 
fu mis. Li cuens Amiles ot ses ostaiges mis, Puis s’en entra 
tout droit en son chemin. 

Boeve 3068: 

Le roi Hermin fu en sa tur montez. e veit venir Boun 
od quinze mil armez ... 


Plusg. 


Am Anfang eines Abschnittes. 

Yvaın 5872: 

Jorz avoit passez, ne sai quanz, Que messire Gauwains 
s’estoit destornez .. 

Froissard I, 181 (V. 3166): 

Je m’estoie couchiös un soir Dessous mon chief le mir- 
eoir ... Mes en dormant, ... En un tel songe me ravi, Que 
ma dame proprement vi... 

Chat. Rene 8835: 

Un jour j’etois monte au sommet d’Etna, volcan qui 
brüle au milieu d’une ile. Je vis le soleil se lever ... 

Sensine 24215 (Steindahl): 

Jamais Julien n’etait alle chez cet homme; quelques jours 
seulement auparavant, il ne songeait ... 


N ee 


Im Innern eines Abschnittes; 

Eneas 4244: 

Bien aveit oi Eneas que Turnus asenblot ses gent, et il 
ne s’atarjot neient, ... 

Horn. 4458: 

Or si orez de Horn cum il est avenuz. Il iert ja de ses 
nefs mut vassalment eissuz. Si veneit chevalchant . 

Boeve 623: 

Quant Bradmund veit que ne poeit plus durer, par une 
valeie prist a returner; deus de la gent Hermine avoit fait 
hier, oveskes li les vout en son: pais mener .. 

b. durch Wiederholung eines oder mehrerer in einer der 
vorhergehenden Laissen erwähnten Vorgänge, den durch eine Ab- 
schweifung des Dichters unterbrochenen Faden der Erzählung 
wiederaufzunehmen, um in Beziehung auf ein erzählendes Tempus 
eine vorausgegangene Handlung des besseren Verständnisses wegen 
nachträglich oder von neuem zu erwähnen, um etwas schon Ge- 
sagtes zu spezialisieren oder zu verstärken. Auch hier findet 
sieh aus den vorhererwähnten Gründen im Altfranzösischen fast 
stets das Anterieur. 


Unsere T'empora zur Wiederaufnahme von etwas schon vorher 
Gesagtem. 
Pass& antörieur, 


Rol. 2974: 
Quant il out fait enterrer sun barnage, Fors cels qu'il volt 
porter tresque a Blaive Venir s’en volt li emperere Charles... 
Aiol 854: 
 Aiols ot des larons les deux occhis, Il escria as quatre: 
„Bendes .. .“ 
ib. 866: 
Aiols ot des larons les trois tü&s, Il referi le quart par 
grant fierte, que la teste le fist del bu voler. 
Boeve 237: 
Quant Sabot out fait les dras ensenglenter, a une grant 
mole les fist il lier. 
ib. 2315: 
Quant Boves out batu sun deu en haut cria. 


2 AB. 


Aucassin 2392: 

Nicolete eut faite de loge, si con vos aves oi et entendu. 

1,92 18% 

Aucassins fu descendus entre lui et s’amie, si con vous 
aves oi et entendu. 

Dues 20216: 

A lui, cum il out comandö, Vindrent ... 

Plusg. 

Cliges 1970: 

La sus au cele forteresse N’avoit antree qu’une sole, Se 
il estopent ce gole. 

Boeve 1255: 

Quant Boefs aveyt dampnedeu priez, poynt le bon d’estrer ... 


Horn 3195: 

Sur lescu s’iert Gudmod ... vasselment apuiez. Si 
lavera e sun 06... 

ib. 4443: 

Wikel iert ainz venuz... si la vout adestrier. Quant 


le vit Haderof ... 
Bartsch 38933 (Joinville): 


et la vegile de la dite pasque, que toute cele gent, que je 


avoie mandei, estoient venu... 
100 Nov. (Pa. 1909) 3327: 
. comme il avoit propos& et dit, iltendit son file... 
Hierher zu rechnen ist auch der Gebrauch von il eut dit, il 


avait dit entsprechend dem lateinischen dixit, welches nach der 


direkten Rede als historisches Tempus die Erzählung wiederauf- 
nimmt. Bemerkenswert ist hier nur die Wiedergabe dieses dixit 
im 17. Jahrhundert bei Garnier (vgi. Haase 43) durch das Passe 
anterieur, gegenüber einer seltenen Verwendung des Plusquam- 
perfects. 

Garnier 11, 699; 

Il eut dit, et soudain une horreur frissonente ... dans mes 
veines se plante. 

ib. III, 1598; V, 1315, 2121 u. sonst: 

Vielleicht hat bei Gamier bei der Wahl des Anterieurs die 
Verwendung der Verben des Sagens in eingeschobenen Sätzen 
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mitgewirkt, wo in der einfachen Vergangenheit fast stets ein dit-il, 
repondit-il verwendet wurde und nur selten ein: disait-il, repon- 
dait-il. | 

c. Unsere Tempora zur Verstärkung von etwas schon Ge- 
sagtem. 

R Passe anterieur. 

Cliges 1314: 

Montent et pranent lor escuz. Quant il orent as cos pen- 
duz, Les escuz et les lances prises... 

ib. 83506: 

Cliges ... descant a pie, si le desarme, Quant desarme 
lot, si san arme... 

Rois 1962: 

Li rois passad avant en Galgala, e od lui en alad Kanaan. 
Tut li poples de Juda out le rei cunveied, mais ces de Israel 
ni furent pas venud, si cume il durent venir. 

Horn 218: 

La trovai ces enfanz sanz autre marinal. A rive veirement 
par tempeste mortal. Par la tempe grant la furent arivez. 

Villeh. 223 (S. 128): 

Apres ala, si l’estrangla en murtre; et quant il lot estrangle&, 
si fist dire partot que il ere morz de sa mort. 

Plusg. 

Aucassin 36 13: 

Ele se reconnut qu’ele il avoit este norie et preee petis enfes. 
Mais ele ne fu mie si petis que ne söust bien qu’ele avoit este 
fille au roi de Oartage, et qu’ele avoit este norie en le cite. 

Villeh. 51 (8. 30): . 

Or vos ... dirons des pelerins dont granz partie ere ja 
venue en Venise. Li cuens Baudoins de Flandres i ert ja ve- 
nuz et maint des autres. 

ib. 79 (S. 44): 

A cele foiz ne furent mie venu tuit li baron; car encore 
n’ere mie venuz li marchis de Montferat, qui ... 

Valenc. 666 (S. 402): 

Et ensi comme il estoient illuec, a tant es vous Henri de 
Blois, ki venoit de viers Salenyke; etil estoit venus par aighe. 


Valenc. 669 (5. 406): 

L’endemain vint Joffrois de Villeharduin, et Othes de le 
Roche et ... Et por oir le pais, et en quel forme et en quel 
maniere elle seroit ordenee, i estoient il venu. 

Malh. I, 334: 

En faisant son mariage, mon pere lui a donne un e&tat de 
conseiller au siege presidial de Caen, quil lui avoit baille de 
l’annde 83 ou 84. 

Balzac III, 2829: 

Tous deux ont et& pretres, et tous deux ont abjure; tous 
deux se sont maries. L’un avait &te simplement Öratorien, 
l’autre avait por te la mitre Episcopale. 

Daudet: Nabab. 685: | 

Encore belle, elle etait mise avec le goüt coüteux d’une 
femme qui n’a pas renonce & plaire. Elle n’y avait pas re- 
nonce& en effet. 


d. Im Neufranzösischen führt der Dichter häufig seine Hörer 
durch das Plusquamperfect in die Erzählung ein, indem er uns in 
diesem Tempus mit den Tatsachen bekannt macht, die dem zu 
Erzählenden zu grunde liegen und zu seinem Verständnisse not- 
wendig sind; meist dient es dabei zur Einleitung eines neuen im 
Imperfect geschilderten Bildes. 

Sensine (976) (Hugo): 

Quasimodo etait done carillonneur de notre Dame. Avec le 
temps, il s’etait forme je ne sais quel lien intime qui unissait 
le sonneur & l’eglise. Separe A jamais du monde par la fatalite 
de sa naissance inconnue ... le pauvre malheureux s’dtait ha- 
bitue ä ne rien voir dans ce monde au-delä des religieuses mu- 
railles qui l’avaient receuilli & leur ombre. Notre Dame avait 
ete successivement pour lui, selon qu’il grandissait et se deve- 
loppait l'oeuf, le nid, la maison, la patrie, l’univers. — 

Barante 1: 

La France &etait tomb&e dans la derniere detresse; la 
cause du roi Charles semblait desesperde. Les Anglais ... avaient 
fait venir une nouvelle forte armde. — Vers la fin de septembre 
842, le comte de S. alla mettre le siege ... 


; 
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VI. Plusquamperfect und Pass‘ Anterieur als 
Tempora der Zusammenfassung. 

In zusammenfassendem Sinne werden unsere 'T’empora ge- 
braucht, um eine Tatsache in ihren allgemeinen Zügen, beziehungs- 
weise als das Resultat detaillierter Handlungen zu verzeichnen, 
wobei die nähere Ausführung, die Angabe der Einzelheiten der 
in einem Tempus der Vorvergangenheit gemachten Behauptung, 
meist einem 'T’empus der einfachen Vergangenheit überlassen bleibt; 
um ein Urteil über eine verflossene Periode, das Tun und Lassen 
eines Menschen, ein Unternehmen und ähnliches abzugeben. Wäh- 
rend auch hier im Neufranzösischen sich ausschließlich das Plus- 
quamperfect findet, verwendet das Altfranzösische in der Mehr- 
zahl der Fälle, entsprechend ihrem Charakter als reine Facta, 
das Anterieur. 

a. Plusquamperfect und Anterieur werden verwendet: 

zurAngabe einer Tatsache in ihren allgemeinen 
Zügen. 

Passe anterieur. 

Aiol 9823: Li laron l’orent bien vestu et conrae&, I 
ot chemise et braies d’un cainsil aflore. 

A, et A. 2901: De pluisors choses ot moult a moi parle, 
demanda moi et bien m’a esprouve, ... 

Duces 25276: Bele chose i out mult trovee: S’alme seit 
es ceus coronee, Qui tanz hauz faiz od son grant sens Fist a sa 
vie e a sa tens! 

Dues 27018: La fu alez li dux en chace: Li tens fu clers 
e le jor bel. En üne chape de burel Se fu Guillaumes en- 
buschiez, ... 

Boeve 891: Ceo jur out Bradmund fet son grant court 
asembler, en une chaere sist entre ses chevalers; e a taunt 
estevus Boefs od le corage fier. 

Villeh. 220 (8.126): Mult orent est& en grant peril cele 
nuit; que se lor naviles fust ars, il äussent tot perdu; que il... 
Plusg. 

Eneas 2113: Dido s’esteit a mort ferue, et la morz la 
presse et argüe, et la flame de l’altre part, ki ses membres espreut 
et art. 
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Aiol 6143: Car il ot toute jor esre et chevauci& Et la 
nuit a l’ostel as mais larons vellie Et l’autre nuit devant tout 
ades chevaucie. Aiols n’avoit dormi, bien ot trois jors entiers. 

Cliges 6230: Mes par tens iert venue l’ore, Que la poi- 
sons perdra sa force. Et mout se travaille et esforce Fenice .. 

Monstrelet II, 45: et avoit marie trois filles qu'il avoit, 
dont en avoit une sire Ame& de Roussy, la seconde fut mariee a 
Jelhan de Craon et la tierce estoit fiancee. 

Malh. III, 38: Le sejour de ce malplaisant lieu de Fontaine- 
bleau, ou l’absence de Paris, ou tous les deux m’avoient rendu 
stupide. 

Balzac 2373: Le salon avait alors ete meuble& par ses 
soins. De beaux rideaux ... ornaient ... 

Sensine 5211 (Lamartine): deja vieillards, jeune fille, enfant, 
tout avait change Jlattitude Le pecheur, le coude sur son 
genou ... oubliait d’aspirer la fumde de sa pipe. La vieille 
grand’mere ... tenait ses deux mains jointes sur son menton ... 

Ohnet: Nemrod 27/28: Passion pour tous les exercises 
du corps: grand tireur d’armes, excellent ä& la paume, remar- 
quable au polo, et ramant pendant des heures au soleil sans 
faiblir, il ’etait fait ainsı de muscles de fer. 

Hugo: Chat. 273/274: ... Tout cela !’avait fait marechal. 

Feuillet 14/15: Et me laissant pres de la ch@minee, il reprit 
ä travers cet immense salon ... la promenade que je semblais 
avoir interrompu. et dtrange acceuil m’avait consterne, 

b. Zur Angabe eines Urteils. 

Pass&e_Anterieur: 


Bartsch (Eulalia) 51: Buona pulcella fut Eulalia, bel auret 


corps, bellezour anima, 

Eneas 137: Eles se mistrent el repaire Veir ot pense; 
Juno premiere est revenue ... 

Erec 1673: Tant avoit bien nature ovree., 

Raoul de H. 63: Qu’en diroie? Bele ot este Et mult se 
tient et noble ... 

Ducs 20259: N’out este avant Normandie De si grant 
joie repleine Ne de si grant benöurtdE Cum au tens del duc ho- 
NOrO en 
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Dues 306387: En cel terme ... Morut Robert li reis de France; 
Mult out este duz et verais, S’out bien tenu son regne en pais. 

Villeh. 57: Mult orent bien attendues totes lor conve- 
nances li Venisien, et plus assez; et il semonstrent ... 

Rose I, 4353: Mout i ot bien ouvre& nature, Que que li 
senechaus ait dit. 

Barlaam 4433: A grant tort Vorent Gyn jugie, Oaril... 

Beaum. J. et Bl. 4432: Cele nuit ot este bontieus A Jehan, 
can... 
Conde 349: Lors prent congiet et si s’en vait, Molt bien ot 
son message fait. | 

Montaigne II, 15: C’est pourquoi on voit tant d’ineptes ames 
entre les savantes, et plus que d’autres: il sen fut faict des 
bons hommes de mesnage. 


Plusg. 
Dues 21665: Totes les autres assemblees n’aveient est& 


si gyn non. 
Rose I, 3697: De tant ’avoit Dex bien veüe Qu’el a la 
crigne blonde et bele ... 
Rose II, 5: Onques mes n’avoie veüe Tele iaue qui si 
bien coroit. 
-1b. 12: Bien estoit sa biaute gastee Et moult ert lede devenue. 
ib. 28: Je qu’en oi v&u vint et nuef, A nul jor mes vöu n’avoie 
Chapel si bien ouvr& de soie. | 
Jomville $S 97: il navoient onques v&u autant de 
sencoz ... a une feste, comme il ot Ja. 
Cond&e 211ıs: Bien dirent tout chil qui les voient, C’aine tel 
estour v&äu n’avoient En tournoi de caples d’espees. 
Lafontaine 122: Jamais Idole, quel qu'il fust, N'avoit eu 
cuisine Si grasse. 
Merimede 252: Le 21 mai 18—-, nous rentrions a x. L’ex- 
pedition avait &te heureuse. 
Chat. Rend 10410: Jamais elle navait paru si belle. 
VO. Plusquamperfect und Passe& anterieur im 
Kausalsatz. | 
Bemerkenswert ist, daß im Kausalsatz und in den mit car 


eingeleiteten Hauptsätzen, die zur Begründung des vorher Ge- 
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sagten dienen, schon in der altfranzösischen Poesie das Plusquam- 
perfect das Passe anterieur aus seiner herrschenden Stellung Zt 
verdrängen beginnt. Nur in wenigen poetischen Denkmälern, mehr 


in den volkstümlichen, läßt sich ein Überwiegen des Anterieurs _ 


feststellen. Die meisten Texte des 12. Jahrhunderts zeigen aber 
schon eine gleichmäßige Verteilung beider Tempora, beziehungs- 


weise gegen Ende des Jahrhunderts ein Vorherrschen des Plus- - 


quamperfects, so in der Chronique des ducs de Normandie, im 
Orson de Beauvais und anderen. Im Cliges findet sich sogar 
in allen Fällen, wo ein mit quant eingeleiteter Temporalsatz kau- 
salen Sinn hat, das Plusquamperfect (vgl. Cliges 1361, 4091 ete.). 

Im Gegensatz zur Poesie ist in der altfranzösischen Prosa 
von einem Vorherrschen des Anterieurs zum Ausdruck der Ur- 
sächlichkeit überhaupt nichts zu bemerken; während Villehardouin 
noch ab und zu das Anterieur gebraucht, verwenden Henri de 
Valenciennes und Joinville schon stets das Plusquamperfeet. Eine 
Ausnahmestellung nehmen auch hier wieder allein die vier Bücher 
der Könige ein. In ihnen ist mir nur ein Fall aufgestoßen, in 
dem das Plusquamperfect in einem Kausalsatz verwendet ist. 

Für die starke und frühe Verwendung des Plusquamperfects 
wird neben den in der einfachen Vergangenheit herrschenden 
Verhältnissen der Gedanke den Ausschlag gegeben haben, daß es 
sich bei Angabe des Grundes um Tatsachen handelt, die schon 
bestanden vor der, die sie begründen sollen, und auch fortbe- 
stehen, so daß hier das Bestehen, die Dauer der begründenden 
Tatsachen, Zustände bestimmend für die Wahl des Tempus ge- 
wesen ist. Dagegen erklärt das in den Anfängen der altfranzö- 
sischen Poesie bekannte Absehen von dem zeitlichen Verhältnis 
der Handlungen zu einander, das Außerachtlassen der Momente 
der Gleichzeitigkeit und Dauer, die Art zu erzählen durch nackte 
Aneinandereihung von Tatsachen, in unserem Falle also das, was 
der Grund des Geschehens war, als einfaches Factum hinzustellen,, 
die häufige Verwendung des Anterieurs. Bei alledem läßt sich 
für das Altfranzösische ein fester Bedeutungsunterschied nicht 
machen, da oft in denselben Denkmälern Anterieur wie Plusquam- 
perfect in derselben Verwendung vorkommen (vgl. Aiol 1720. 
5460. 6140 etc.). 
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Das Neufranzösische verwendet selbstverständlich zum Aus- 
druck der Ursächlichkeit ausschließlich das Plusquamperfect. 


Passe anterieur. 

Loois 1090: Por: ce qu'il ot tant durement saignie. 

Wace 339: Et dex si le multiplia, Tot l’an en eurent a 
plenteE E s’en eurent assez sem&. (Koordinierte Begründung.) 

Aiol 6140: Car il ot toute jor esre et chevaueie6. 

ib. 1253: Puis ala au mostier por dieu orrer, Oar le ser- 
viche dieu n’ot oblie; Car ses peres li ot bien command6. 

Cliges 1969: Car trop assez demor& orent.... 

Alix. 357 18: por cou que il l’ot fait de bataille fuir, s’en 
quide bien vengier se il en a loisir. 

Boeve 3507: mult furent las, k’enchace& eurent tant. 

Rose II, 103: Mes la haie ne passai pas, Por ce qu'il m’ot 
vee le pas. 

Jourdain de Bl. 3612: Mais Jordains a forment le roi doute 
Por ce qu’il ot son fill a mort livre. 

Rois 237: Li poples fist grant plainte et plur pur co que 
Deus out fait tele venjance sur sun pople. 

ib. 63 1s: et ja fud la noise lev& e li criz; kar Israel out 
ordenö ses eschieles de une part, e li Philistien de altre part. 

_ Villeh. 290 (8. 172): Et une mesaventure lor fu avenue 

- devant Salenique mult granz; que d’enfermete furent acolchie 
mult de sa gent. 

Conde 86 ıs: Cis lius li cousta maint denier, Car mis y ot 
un gardinnier. 


Plusg. 

| Wace 1346: Por ceo que cil avoit am& Seint Nicholas 
e honorie, Bien li mustra ... 

Yvain 1790: E cele tint le chief beissie, Qui a mesfaite e 
savoit De ce que-leidie !’avoit. 

ib. 2157: Assez i ot mitres et croces Car la dame i avoit 
mandez Ses evesques et ses abez. 

ib. 3405: Li lions devant lui s’humelie por le serpent qu'il 
avoit mort. (Rel. Satz im Sinne eines Kausal-Satzes.) 

Cliges 6477: Mustiers li est, que il s’an aille; Car Oliges 
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avoit aportee EI vergier avec lui s’espee, Si ’avoit devant 
le lit mise. 

Aiol 946: Lui ne chaut, s’est ocis li pautoniers, Car mout 
lavoit gab& et laidengie. 

ib. 7795: Car durement sestoit travellies et pen6s. 

Boeve 1940: Sabaoth ... est mult corocez; ke son fiız l’aveit 
contö, ke vus fustes pendu a duil e a vilte. 

Tristan 447: E la raine en vintelcri, kar el vus aveit ben oi. 

Alix. 31121: Alexandres l’entent sans autre latinier, quar de 
tous les langages s’estoit fait doctrinier. 

Orson 1829: Outre mer an alai le Sepulere aorer, Car 
nostre sire Deis le m’avoit commandes. 

Ducs 20215: Grant ire en out et grant pesance, Qu’am& 
l’aveit mult des enfance. 

ib. 19230. 22998. 25343. 35512 etc. 

Bernard 560 15: car il par aventure avoit v&ut en son 
somme k’il devoit venir a luy. 

ib. 56233: Li espiriz Nostre Signor estoit sor luy por ceu 
quil oynt Pavoit.... 

Villeh. Bartsch 25953: A cele foiz ne furent mie venu tuit 
li baron, car encor n’ere mie venuz li marchis de Montferrat ... 

Rois 4184: En cel tens enveiad Merodach Baladan ... al rei 
Ezechie briefs e riches presanz, Kar il aveit oid dire, que il 
out ested malades et que il ert guariz. 

Villeh. 194 (8.112): et il le dut bien faire, quar il l’avoient 
bien servi. | 

Valene. 575 (S. 350): car il estoit molt durement giel& 


et n.eg16. 
1b,-505..506: 511.°515.,53327%9757ete, 
Nov. XIIIs. 10813: ... car il avoit counute sa fame., 


Froissard II, 67: Au quart jour, il se misent a voie a l’aven-- 


ture de Dieu et de Saint Jorge, comme chil qui avoient eu 
toutes mesaisses de fein et de froit par nuis avoecques les grandes 
paours qwil avoient. (Formell Rel.-Satz.) 

Rusteb. Secrest. 376: Le secrestain ont apele Qui le tresor 
ot trapele. Cil ne respont nes qu’amuiz, Por quoi? quil s’en 
estoit fuiz. 


a 


Rabelais I, 61: Le bon feut quand le tousseux, glorieusement, 
en plein acte tenu chez les Mathurins, resquist ses chausses et 
sauleisses, car premptoirement luy feurent deniez, par autant qu'il 
les avoit eu de Gargantua. 

Sand: Lettres &... 83: Je ne voulais plus aimer j’avais 
trop souffert. (Hauptsatz im Sinne eines Kausal-Satzes:) 

Nemrod 11117: Il serra la main du prince et de Termont, 
puis soudain son visage changea d’expression: il avait aperceu 
MM® del Pöral.' (Desgl.) 

Sensine 63628 (Brunetiere): Les contemporains n’ont point 
vu dans l’Eeole des femmes ou dans Tartuffe ce que nous y vo- 
yons; et pour cause, car Moliere n’y avait point songe&. 


VIII. Plusquamperfect und Pass& antörieur in 
der indirekten Rede und Frage. 


Wie der Inhalt einer Wahrnehmung, Vorstellung, Aussage 
für die Vergangenheit ausgedrückt wird durch das Imperfect als 
ein im Verlauf begriffener Vorgang, so für die Vorvergangenheit 
durch das Plusquamperfect, indem hier der Inhalt der Aussage, 
Vorstellung ete. als etwas zur Zeit der Aussage schon Bestehendes 
gegeben wird. Im anderer Auffassung ließe sich der neufranzö- 
sische plusquamperfectische Brauch wohl auch erklären durch das 
Moment der Gleichzeitigkeit, insofern als der Inhalt der Aussage, 
Vorstellung konzentriert gedacht werden könnte in den Moment, 
in dem die Aussage, Wahrnehmung selbst vor sich ging. Selbst- 
verständlich finden sich im Altfranzösischen wieder Plusquam- 
perfect und Antörieur neben einander. Aber schon früh hat das 
Plusquamperfect das Antörieur verdrängt, denn bei Henri de Va- 
lenciennes findet sich schon vollständig der neufranzösische plus- 
quamperfectische Brauch. Bemerkenswert ist, daß sogar der Ver- 
fasser der „vier Bücher der Könige“ ab und zu einen Konjunktiv 
des Imperfeets und Plusquamperfects des lateinischen Originals 
durch ein Plusquamperfect wiedergibt, neben dem sonst in dieser 
Verwendung bei ihm stets gebrauchten Antsrieur. Ohne Zweifel 
ist hier der in der einfachen Vergangenheit herrschende Brauch 
von Einfluß gewesen. Im großen und ganzen wird der Alt- 
franzose wieder das Anterieur gesetzt haben, wenn es ihm nicht 
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allein darauf ankam, den Inhalt einer Wahrnehmung, einer Aus- 
sage als solchen mitzuteilen, sondern zugleich das Mitgeteilte als 
Factum hinzustellen und Gewicht auf die Realität dieses Factums 
zu legen. Das Antörieur findet sich aber auch sonst. 


Passe anterieur. x 

1. Indirekte Rede. 

Rol. 705: Go dit li reis que sa guerre out finee. 

Aiol 7510: Et si disoient tuit par Orliens la chite, les armes ot 
enblees, dont il ert adoubes, T'olu ot le cheval sor coi il ert montes. 

Wace 413: Cil li distrent la veritie Qu’une dame out cd 
els parle. 

Eneas 1084: Bien sorent tuit la verite que li deu orent 
destinö, Que ja 'Troie ne perireit, tant com la Pallade i sereit. 

Marie de France. Lais 355: ... Si li unt dit Qu’a la curt 
vienge sanz respit; ... La röine l’out encuse&. 

Rou II, 5664: E Heraut a par un prive En Normendie 
al duc mande, Tot issi com il a esre.... A lui dut aler en 
message, Mais failli out al dreit passage. 

Boeve 1294: La dame ala son seynur counter ke dehors fu 
venu un chevaler, ke... 

Baudouin de Sebourc. I, 398 117: li quens ... a se gent s’en 
plaindi Et par faus tesmongnages, en prouva ... qu’elle ot mar- 
chand& de lui avoir murdri. 


Nov. XIlIIs S. 1485: Elle... li dist ke sa fille i ot dit. 


2. Indirekte Frage. 

Eneas 927: Li reis esguarda le cheval, ne sot, se por bien 
o por mal "’orent iluec li Greu lev& a meismes de la eite. 

Brut. 4336: Ne sai comme l’orent oi. 

(Der Inhalt wird hier als vollendete Tatsache hingestellt, sie 
hatten es wirklich gehört.) 


Chronique en prose. Bartsch 36135: Et li chien salent hors 


de l’esteule, et ne demandent qui ot donne. 


Plusq. 
1. Indirekte Rede. 
Cliges 1058: Ce li ont conts li message, Que... cilli 
voudra contrester, Cui sa terre avoit comandee, Et s’avoit ja 
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grant ost mandee De sa gent et de ses amis, Si s’estoit de- 
danz Londres mis. 

Marie de France: Lais 355: Si li unt dit Qua la curt 
vienge sanz respit; Li reis ’aveit par els mande. 

Rois 2234: E l’um le nuneciad al rei que il ert venuz, si 
vint devant le rei... 

ib. 42815: e l’um li dist, que li bons huem i giseit ki de 
Juda ert venudz de part Deu. 

Rou II, 5664: E. Heraut a par un prive En Normendie al 
due mand&, ... Li quens de Pontif. Y’aveit pris... 

Renard I, 1258: Il n’a mie tort del dire que j’avoie sa 
feme amee. 

Boeve 885: e a lur roi Bradmund tut alerent counter: que 
il i out venu un fort chevaler, ke aveit feit lur Mahun tretut 
debruser. 

Beaum. J. et Bl.: „Enne me dist ore Robins Qu’ele avoit 
ce jour respitie Tant seulement pour m’amistie ?“ 

Villeh. 223 (S. 128): si fist dire partot que il ere morz 
de sa mort. 

ib. 289 (S. 172): Et les noveles li furent venues que |i 
marchis avoit pris le Dimot ... 

Joinville 234: li dist que li roys estoit arrestez, et li 
Ture sestoient mis entre li et nous. 

Monstrelet 21230: ... il lui sembloit quiilz avoient fait 
contre la loy et devoient estre punis. 

Rusteb. 1359: Or dient tut a delivr& Que ce soir avoit 
este yvre Lors secrestains . 

2. Indirekte Frage. 

Wace 579: Si recunta tut quil estoit E en quel liu v&u 
l’avoit. 

Alesch. 3498: Guillaumes a Looys demande Quex homs 
estoit, et ou l’avoit trove. 

Wilhelmsleben 2627: Si li prie que il li die, Por quoi si 
fort avoit crie. | 

Rose I, 2175: Ne sai se Deables ou Dieus Lor avoit dit 
ou fet songier L’ostel a cel bon chevalier ... 

Villeh, 15 (8. 12): Et quant il baillerent les lettres lor 
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seignors, si se merveillerent mult por quel afaire il erent venu 
en la terre. 
Nov. XIlIs. 15 18: Lors li demanda li Enpereres dont eil 
biaus enfes estoit venus. 
ib. 14115: si li demanda u ille avoit si longuement este. 
Froissard I, 180: Laquelle ... me demanda, merci soie, Com- 
ment dou corps je le fesoie, Et avoie aussi depuis fait. 
Rusteb. 28344: Les genz qui cest afere virent' 
A ceste bone dame:’ dirent 
Por qu’ele avoit ce chief tondu. 
Commines 263: ... 1! luy dist sil avoit baille son scelle 
aux princes qui estoient contre luy, ou non. | 
100 Nov. Pa. 1909, 1819: si appella ses femmes et leur 
demande ce dyamant, et a laquelle elle Y’avoit baille. 
Graal II, p. XXVII: Mais Seraphe ne savait pas qui il 


avait tue, il se precipite sur eux ... 


Mit dem Übergewicht des Plusquamperfeets gegenüber dem 
Anterieur in der indirekten Rede stimmt überein, daß bei Er- 
zählung eines Traumes, d.h. eines Vorganges, der nur in der 
Phantasie stattfand, im Altfranzösischen, wie für die einfache Ver- 
gangenheit das Imperfect, für die Vorvergangenheit fast stets das 
Plusquamperfect, meist in Verbindung mit dem Imperfect verwendet 
wird. Mir ist nur ein Fall vorgekommen, wo der Dichter das An- 


terieur gemeinsam mit dem Defini gebraucht hat. (Boeve 2731.) 


Aiol 6715: Ele esteit mout lassee, si commenche a songier 
Que li moignes ricules qui l’avoit herbergie. XII. felons broons 
lor avoit desloie. 

Ay d’Avignon 1180: Et ot songie un songe dont moult 
ert effreiö: Que Karles revenoit et s’ost iert departie;... 


& 
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ib. 1956: Sez tu songe retraire? Anuit vi en dormant une . 


avision pesme, Que g’estoie montee en haut desor un tertre ... 
ib. 2005: De paradis terrestre l’avoit on aportee; Tant bonne 
aventure li] avoit Diex donnee. 
Chast. XXV, 54: Car maintes fois a on songie Que on 
avoit son col cargie, Et si grant avoir i avoit Que nis porter ne 
le pooit. 


a) 
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PERS AGHe. 


Boeve 2751: Il se dort en un chambre voutiz, sonja un 
songe dont mult estoit marris: ke cent lions urent Boun asailiz 
si li tolerent sun chival de pris. (Zugleich P.A. im Sinne eines 


Def.) 
IX. Plusquamperfect und Anterieur. 


1. Nach den Verben des Sagens und des Wissens 
als nach Verben der Gewißheit steht in Objectsätzen häufig im 
Anschluß an ein historisches Tempus der Gegenwart oder der Ver- 
gangenheit das Plusq., wo streng logisch das Perfect zu erwarten 
wäre. Im Afr. findet sich in dieser Verwendung selbstverständlich 
auch das Passe Anterieur, aber selten. 


Passe Anterieur. 

II. Rose 141: Li baron ... sorent et virent Que j’oi perdu 
jJoie et solaz. 

ib. 342: Quant Amors n’ot bien esprouve, Et vit qu'il m’ot 
loial trouve.... 

Rois 705: E chantantes que Saül out ocis mil, e David 
dis milie. 

Plusq. 

Alexis 213: quant il co sourent qued il foiz s’en eret, 
co fut grant duels qued il en demenerent ... 

Fierabras 5192: Li amiraus Balans a la nouvele oie Que 
Karles a passe ja par force Mantrible, S’avoit mort Agolafre 
qui gardoit la navie. 

Adamspiel 412: ‘Le fruit manjas dunt je t’oi dit. Que jo 
t'avoie contredit. 

Boeve 3439: ... Sabaoth ... sonja que Boves estoit blesce. 

Rose I, 4848: Que chascuns vit quil l’avoit mise Et 
cainte estroit a sa char nue. 

Froissard I, 170 (2820): 

Et quant il vit que par tele occoision 
Morte Tavoit, si en ot grant fricon. 

100. Nov. 1,5: ... et afferma ... que jamais n’avoit veu 
chose si tres bien ressembler le cul de sa femme. 

Malherbe I, 352: Le peuple ne sut pas sitöt que le corps 
etait arrive quil y courut ... 


a Te rl eeh 


Lesage 9423: Il me semble que jene l’avois pas mal paye. 

Lemaitre 383: On a dit souvent que la victoire de Salamine 
avait sauve la civilisation. 

Ohnet: Nemrod 15793: On m’a affırme qu’il vous avait 
aimee. 


2. Verwendung des Plusquamperfects statt des 
Perfects in der Umgangssprache. 


Wie in Objectsätzen nach Verben der Gewißheit findet sich 
das Plusquamperfeet in der Umgangssprache (direkte Rede) oft 
statt eines Perfeets. Besonders häufig ist dies der Fall in der 
ersten Person als bescheidener Ausdruck, wo das Plusquamperfect 
dem Imperfect-Praesens entsprechend die Bedeutnng eines logischen 
Perfects annimmt, indem der Franzose von seinem eigenen Tun 
und Lassen redend aus Bescheidenheit die Handlung um eine 
Stufe weiter in die Vergangenheit zurückversetzt und so von einer 
engen Beziehung zur Gegenwart loslöt. Damit kommt in der 
Aussage durch den Gebrauch des Plusquamperfects des öfteren 
das relative Zeitverhältnis, das Früher und Später zweier Teil- 
handlungen unter sich zum Ansdruck. Der Franzose weicht dann 
von dem gewöhnlichen Brauch ab, das Verhältnis des Früher und 
Später der Teilhandlungen unausgedrückt zu lassen, indem dem 
Redenden derartige Teilhandlungen als gleichzeitig erscheinen, und 
nur die gemeinsame Beziehung zur Gegenwart zum Ausdruck zu 
bringen. Der Franzose wechselt also hier nach Belieben zwischen 
Plusq. und Perfect, ohne feinere Unterschiede zwischen momen- 
taner und in Entwicklung begriffener Handlung zu machen. 


Passe Anterieur. 

Boeve 1157: si ly counta: „Sire, par Mahun! jeo fu ale 
la. — Les chartrers en prisoun sunt morz e confunduz e Boefs 
est eschapez, ses liens ad rumpuz“. 

ib. 1421: e haut eria: „Mar fu jeo unkes ne! kant ai 
Boun perdu, a las, quele destine !“ 

Rois 105 ıs: E nostre Sire rende a Chascun sulunc ses drei- 
tureres ovres e sa lealted. Nostre Sire te oud livred en mes 
mains, e jo ne voil metre main sur toi, kar tu es l’envint Nostre 
Seigneur (lat. Text. tradidit). 


SE 


Plusg. 


St. Alex. 81: „O filz, cui erent mes granz ereditez ... Empor 
tei, filz, m’en esteie penez....“ 

ib. 82: „Blane ai le chief e la barbe chanue, Ma grant 
honor aveie retenue (Em) por tei, filz, mais nen aveies cure“. 


Rol. 3949: Charles apelet ses cuntes e ses dux: „Que me 
loez de cels qu’ai retenuz? Pur Guenelun erent a plait venut, 
Pur Pinabel en ostage rendut“. (Gautier übersetzt: ils sont venus ...) 

ib. 2770: U est Marsilies que javeie mandet? 


Aucassin 6 ıı: Sire, fait li visquens... Je l’avoie acatee 
de mes deniers si ’avoie levee et bautisie et faite ma filole, 
si li donasse un de ces jors un baceler .. 


Villeh. 83 (S. 48): Seigneurs ... vos.m’aviez convent 
que vos la m’aideriez a conquerre, et je vos semon que vos le 
facoiz. 

Chansons XV, s. S. 107: „Hellas! que t’avoit-il mesfait, 
Meschante creature ?“ 

Rustebeuf 720: Que sont mi ami devenu Que j’avoie si 
pres tenu Et tant ame? 

Farcen 67: Dont venez-vous? J’estoys allee querir des 
chous En nostre courtil pour disner. 

Rabelais 83: Pierochole soubdain entra en fureur et en 
voyant l’espee et foureau tant diapre, dist: 'T’avoit on donne 
ce baston pour, en ma presance, tuer malignement mon tant bon 
ami Hastineau ? 

Larivey: L. M. 38715: O petit sot! ou l’avois tu mis? 

Corn. Mel. 366: Je l’avois bien pr&vu que ce caur 
infidele ne se defendroit point des yeux de ma cruelle. 

ib. Cinna 3263: Je !’avois bien pr&veu, que pour un tel 
ouvrage, Cinna scauroit choisir des hommes de courage. 


Mol. Avare $. 33: Ah! traitre que tu es, oü tes tu donc 
allE fourrer? Ne ttavais-je donnd !ordre ... 

Volt. L. XIV (Vising S. 85): D’ailleurs personne n’ignore 
avec quelle grandeur d’äme. il vit approcher la mort, disant & 
madame de Maintenon: J’avais eru quil etait plus difficile de 
mourir ... 


a 6 di 2 


Mol. Bourg. gent. S. 141: Je vous l’avais bien dit, qu'il 
parle ture. 


Augier (Geiger, Diss. Upsala 1869): J’&etais n& pour ötre. 


orateur; j’ai la voix et le geste, les dons qui ne s’acquierent pas. 

Augier-Poirier 50: Eh bien! j’avois r@ve& que vous iriez 
aux 'Tuileries. E 

Musset: Il faut 695: Mais on ne vient pas: qui avait donc 
sonne? 

Ohnet: Nemrod 3285: Mais qui done avait commis le 
crime? demanda Selim. 

Hugo: Poes. More. 260: Oh! je Favais, si jeune encore, 
vue apparaitre en mon destin! C’etait l’enfant de mon aurore, 
Et mon etoile du matin! 

Daudet: Nabab 1710: On a done sonne? ... Je n’avais 
pas entendu. | 

Seribe: Ozar 667: Alı! je vous en avais prevenu, mon- 
sieur! les conquetes coütent cher! ... 

Feuillet (Geiger, Diss.): Mon dieu, monsieur le comte, il y a 
si longtemps que les maitres n’etaient venusä Reuilly. 

3. Im Briefstil versetzt sich der Schreibende oft für einen 
Moment in die Zeit, in welcher der Empfänger den Brief lesen 
wird, und gebraucht dann von dem Gesichtspunkte des letzteren 
aus das Plusquamperfect zur Darlegung von Dingen, die in un- 
mittelbarer Beziehung zur Abfassungszeit des Briefes stehen. 

Guerin 122: On pense & Dieu, au ciel, et la piete fait que 
ces larmes sont bien douces, Üependant cette lettre me coüte a 
ecrire; si vous Etiez pres, je vous dirais, aidez-moi; je m’adresserrai 
a mon bon ange J’avais toujours eu le pressentiment que 
jJaurais a consoler Antoinette sur la mort de sa sur. 

ib. 141: on croit se tromper lorsqu’on ne rencontre pas les 


obstacles qu’on vous avait annonces. 


ib. 145: Me voieci jusqu’a ce que Maurice soit gueri. Louise 


me r&clame, et je lui avais promis une autre visite d’automne; 
mais nos projets tombent comme des feuilles mortes. 

Stendhal 182: Je suis donc fermement resolu & me guErir. 
Ce matin, les savantissimi doctores m’avaient tellement per- 
suade, que sans le sacre, je serais alle vous voir tout de suite. 


ET 


Stendhal 190: A neuf heures sonnantes, j’&tais grimp& 
sur le clocher en filigrane de Strasbourg plus haut que les cloches 
et par un vent de tempete. J’ai cru que la tour croulait. Je 
vais A Paris ... | | 

ib. 229: Je joins & ma lettre une carte d’Allemagne et d’une 
partie del’Europe; elle est fort commode en ce qu’on peut l’avoir 
toujours sous les yeux. J’y avais marque& mes courses through 
the world. 

Remusat 37: J’avais ferme& mon paquet, je le rouvre, 
parce que je recois de vous une lettre . 

Sand: Lettres &... 2339: Or j'ai les lettres d’elle et de 
lui, et il faut que je vous dise l’'histoire de ces lettres. Elle les 
avait eues (celles de lui) dans les mains pendant quelque temps 
apres la rupture, rupture qui n’avait rien d’amer ni de violent. 
Elle s’&etait enfuie, vous lui aviez donne une partie de cou- 
rage quil lui fallait pour cela. Un jour, quand il se fut bien 
assure quil n’y avait plus de retour possible, il reclama les lettres. 
Elle les lui rendit ... 

ib. 262: Vous voyez, par ce qui precede, que je n’avais 
pas doute de vous. Encore & vous de cur. 

Gorsas 138: Je passe ici mon temps & suivre des affaires 
d’argent que javais commencd en Amerique et & Hambourg. 

ib. 236: Je vous remercie de cette communication, dont le 
contenu me confirme les renseignements que javais recus 
d’ailleurs. 

Remusat 359: Les nouvelles que vous me donnez de M. de 
Tayllerand me rassurent sur tous les bruits qu’on avait fait 
courir ici de sa maladie et de sa mort; je comprends ... 


X. Däs Plusquamperfect zum Ausdruck der 
realen statt der idealen Handlung. 


A. Das Eindringen des Plusquamperfects Indie. 
in irreale hypothetische Satzgefüge und die von ihm 
verdrängten Tempora. 

Das Altfranzösische verwandte in irrealen hypothetischen 
Satzgefügen zum Ausdruck einer Bedingung, deren Inhalt als un- 
möglich, als nicht realisierbar hingestellt werden sollte, ursprüng- 
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lich entsprechend dem im Lateinischen gewöhnlichen Brauche, den 
Conjunctiv. Auf die Vergangenheit bezogen war besonders der 
Conjunctiv des Imperfects in seiner ursprünglichen Bedeutung, d.h. 
im Sinne eines Conjunctiv Plusquamperfect die Regel (vgl. Rom. 
Stud. V, 492; Frz. Stud. III, 4, 8.13). Diese Verwendung des 
Conjunetiv Imperfect wird mit dem 14. Jahrhundert seltener. 
Zuerst tritt im Haupt-, dann auch im Nebensatz ein zusammen- 
gesetzter Plusquamperfect Conjunctiv auf (vgl. Frz. Stud. III, 4, 
14/15. s. Albert Sechehaye, L’Imparfait du subjonctif et ses con- 
currents dans les hypothetiques normales en francais, Rom. Forsch. 
XIX, 5. 321 sq., ein Teil Gött. Diss. 1902), welcher später in 
beiden Gliedern herrschend wird, und noch bis ins 16. Jahrhundert 
hinein der volkstümliche Brauch ist. Jedenfalls findet diese 
Konstruktion mit dem Conjunctiv im 16. Jahrhundert noch eine 
mindestens ebenso häufige Verwendung wie, die mit dem Plus- 
quamperfect Indicativ und II. Conditionel (vgl. Glaunig: Marot 
p. 22). 

Besonders bemerkenswert ist, daß die volkstümliche Sprache 
Lariveys trotz ihrer Beeinflussung durch das Italienische den Er- 
satz des Conjunctiv Plusquamperfect durch ein Tempus des Indi- 
kativ, sei es nun durch ein Plusquamperfecet oder ein Conditionel 
II noch kaum kennt (Rom. Stud. V, 492—495). Wenn nun auch 
im großen und ganzen lange Zeit der Conjuncetiv Imperfeet be- 
ziehungsweise Plusquamperfect im irrealen hypothetischen Satz- 
gefüge das vorwiegend gebrauchte T'empus ist, so beginnt doch 
schon früh, am Ende des 12., Anfang des 13. Jahrhunderts der 
Indicativ sich Eingang zu verschaffen und hat im heutigen Fran- 
zösisch nach jahrhundertelangem Kampfe seine volle Ausdehnung 
erhalten; wie es scheint, wird er sogar in Zukunft den Conjunctiv 
aus beiden Gliedern verdrängen. Vor allem gewinnt seit dem 
12. Jahrhundert das Conditionel im Hauptsatz des irrealen hypo- 
. thetischen Satzgefüges Verbreitung und veranlaßt auch im Neben- 
satz die allmähliche Verdrängung des Conjunctivs durch den In- 
dicativ. Dieses Stadium der Entwicklung zeigt uns z. B. schon 
die Sprache Henri von Valenciennes in hohem Maße. Statt des 
Conditionels oder Conj. Plusq tritt dann weiter schon früh ein 
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Imperfect Indicativ ein!) und stellt ein Factum als wirklich hin, 
das nur unter einer gewissen nicht erfüllten Bedingung wirklich 
geworden wäre. In Analogie hiernach (vgl. Foth: Rom. Stud. II) 
wird dann auch schon im Altfranzösischen im Hauptsatz eines 
irrealen hypothetischen Satzgefüges das Plusquamperfect Indicativ 
gebraucht, während der Nebensatz. noch den Conjunctiv Plusquam- 
perfect festhält, d.h. also®): die hypothetische Gestaltung des 
Gedankens wird nur für die Dauer des Vordersatzes festgehalten, 
dann aufgegeben und mit der Gestaltung zum schlichten, bedin- 
gungslosen Urteil vertauscht (vgl. i. Lat. Ellendt-Seyffert: Gr. 1890, 
224) ex. Praeclare viceramus, nisi spoliatum, inermem, fugientem 
Lepidus recepisset Antonium. Die Verwendung des Plusquam- 
perfeet Indicativ soll in derartiger Verwendung mit rhetorischem 
Nachdruck eine Tatsache geben, die unter einer gewissen Bedin- 
gung eingetreten wäre, als wirklich eingetreten. Wie im Haupt- 
satz beginnt sich auch im Nebensatz das Plusquamperfeet Indi- 
cativ früh zu zeigen, indem die Unwirklichkeit der vollendeten 
Handlung - vorausgesetzt und das Plusquamperfeet auf die ange- 
nommene werdende Vergangenheit bezogen wird. Der auf die 
Gegenwart oder Zukunft bezügliche Hauptsatz zeigt dann ein Im- 
perfect des Futurs (Frz. Stud. III, 4, 16). Diese Verwendung 
des Plusquamperfect Indicativ im Nebensatz ist aber im Altfran- 
zösischen nur äußerst selten; zeigt doch Villehardouin in seiner 
Conqueste noch kein Beispiel für diesen Brauch. Als Faktoren 
für das Eindringen des Plusquamperfects als Tempus im Neben- 
satze irrealer hypothetischer Satzgefüge kommen also besonders 
in betracht die Analogie nach dem Imperfect Indicativ, welches 
seit dem 12. Jahrhundert in Nebensätzen irrealer hypothetischer 
Satzgefüge auftritt (Frz. Stud. III, 4, 18) und die abhängigen 
realen Bedingungssätze mit Plusquamperfect im Neben- und Im- 
perfeet des Futur im Hauptsatz. Die heute gebräuchliche Aus- 
drucksweise mit dem Indicativ in. beiden Sätzen kommt erst im 


1) Vgl. Stimming: Zs. f. rom. Phil. I: „Die Syntax des Commines*, 
Irreale Sätze. 
2) Vgl. Tobler: Rec. d. Enf. Og. zu Vers 1297. KEllendt: Lat. 
Gramm. p. 237, 8 277, 3, Anm. 1. 
D 
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Laufe des 17. und 18. Jahrhunderts voll zur Herrschaft. Wie 
schon vorher gesagt, zeigt noch Larivey durchaus den altfranzö- 
sischen Brauch, und in ähnlicher Weise verwenden auch Garnier 
und Rabelais mit wenigen Ausnahmen noch den Conjunctiv in 
beiden Gliedern. Wenn daneben Rabelais schon ziemlich häufig 
im Hauptsatz auch ein Plusquamperfect des Futur zeigt, so tritt 
uns die heute gebräuchliche Ausdrucksweise mit dem Indicativ 
auch im Nebensatz doch nur äußerst selten entgegen. 


I.- Vollständige hypothetische Satzgefüge. 


a. DerInhalt von Haupt- und Nebensatz bezieht 
sich auf die Vergangenheit. 


1. Im Nebensatze steht das Plusquamperfect Ind,, 
im Hauptsatze das Plusquamperfect Futur. 

Vers du jugement 280 (Rom. Forsch. XIX, 8. 389): Sl 
l’avoient mangiet, e lo mont transglotit, N’avroient en enfer 
lor grant fain aömplit. 

Froissard I, 169 (2792): Car se dece t!avoie enorgilli, 
Morte m’avroies, je le te certefi. 

Garnier: St. Thomas 2871 (ib. 389): Se tut le mund aveies 
as povres departi, La croiz ousses prise et Jhesu Christ siwi, 
Tut n’avreies a Deu quanqu'il t’a fait meri! 

Ronsard D.-H. 230: Ets’il avoit forfait Contre le droict 
commun, il auroit tres-mal fait. 

Rab. I, 75: Disc. d. 1. tr.: si [Javais fait descendre Ju- 
piter pour re&concilier Nicomede avec son pere ... j’aurais fait 
revolter tout mon auditoire. 

Corn. Horace 260/261: Que je souffre ä mes yeux ... que 
tout mon pais reproche ä ma vertu Qu'il auroit triomphe si j’avois 
combatu. 

ib. Cid 19031: Si quelqu’autre malheur m’avoit ravy 
mon pere, Mon ame auroit trouvd dans le bien de te voir L’uni- 
que allegement ... 

Mol, Tart. v. 281: Ha! si vous aviez vu comme j’en fis 
rencontre, Vous auriez pris pour ]ui l’amitie que je montre. 

Mol. Avare 8. 57: En effet si j’avais dtd femme, je n’aurais 
point aime les jeunes hommes. 


— 617 — 


Sevigne 333: Si ma mere s’dtait abandonnde au regime 
de ce bon homme, et qu'elle eüt pris tous les mois de sa poudre, 
comme elle le voulait, elle ne serait pas tombee dans cette ma- 
ladie ... 

Daudet: Pet. chose 30: Au moins si j’etais alle droit A 
lui lorsque la depöche £tait arrivde, nous l’aurions ouverte ensemble. 

Dumas 28920: Il est vrai que si nous avions vecu en- 
semble cette annde, je ne serais pas morte sitöt. | 

Montesq. 63 10: Si vous aviez et& elevde dans ce pays-ci, 
vous n’auriez pas et si troublee. 

Ohnet: Maitre de forge 2592: Sil avait boude, ily 
aurait eu de la ressource, 

Zola: Reve 12812: Si elle avait pu linterroger, celle-ei, 
d'un mot sans doute, lui aurait revel& le mystere. 


2) Im Nebensatz PlusquamperfectIndicativ — 
im Hauptsatz Plusquamperfect Oonjunctiv. 


Joinville IX, 48: Se li roys vous avoit baillid la Ro- 
chelle a garder, et il m’eust bailli& le chastel de Montleheri. 

Corn. Horace 275 10: Si par quelque foiblesse ils !’avoient 
mendide, Si leur haute vertu ne l’eust repudiee, Ma main bien- 
tost sur eux m’eust venge hautement De l’affront que m’eust fait 
ce mol consentement. 

Corn. Cinna III, 381: si javais attendu qu’Evandre eüt 
troubl&E ces deux amants par la nouvelle qu’il leur apporte, Cinna 
eüt ete oblige de s’en teire. 

Corn. X, 471, L. 1656: Si javais mis le Th. & Kempis 
a la tete du livre, je me fusse deelare partial. 

Voltaire (Gram. nat. v. Becherelles 625): Si ces observations 
avaient &ete repetees, si elles sdtaient trouvees juste, 
Vexperience eüt pu, au bout de quelques milliers de siecles former 
un art, dont il eüt ete difficile de douter. 

Volt. Zaire V. 1000: A cet affront je serais reserve! Non, 
si Zaire, ami, m’avait fait cette offense, Elle eüt avec plus 
d’art tromp&e ma confiance ... 

Chat. Atala 621Ja2: si je m’etais toujours servi du style 


indien, Atala eüt ete de I’hebreu pour le lecteur., 
m. 


BEN Rn 


Chat. Atala 72 10-12: Ensuite elle decouvrit son sein et em- 
brassa_ces restes glaces, qui se fussent ranimös au feu du cur 
maternel, si Dieu ne s’etait röserve le souffle qui ‘donne 
la vie. 
Lemaitre 2539: M. Benoit aussi, jadis, se füt dispense de 
payer sa chambre, s’il avait pu. | 

Richepin 816: Tous les crimes de tous les ee Cösars 
Dont, s’il avait pu vainere, il eüt öt& le pere, Mon äme abo- 
minable en &tait le repaire. 

Lemaitre 384/385: Et par lä, n’&tant que bete, elle deviendrä 
aisement intelligente: ce quelle ne füt jamais Br si elle 
avait et& sotte, 

Anmerkung. Sehr selten findet sich statt des Plusquam- 
perfects ein Anterieur. 

Montaigne IV, 71: si c'eut est& une matiere de duree, il 


\ 


l’eust fallu- ecommettre & un langage plus ferme. 


Im Nebensatz steht das Plusquamperfect eh 
junetiv, im Hauptsatz das Plusquamperfeet Indi- 
cativ. | | 


Ysopet 405: Tout avoit li feu devorey, Se ne l’eüsses 
restorey. | + 
Froissard I, 100 (V. 441): Car, se a li l’euist donne, Elle 
avoit ja tout ordonns Quil euist eü par puissance Des Gri- 
gois tres belle vengeance. 

Malh. (Haase Syntax 17s.): Les femmes n’avaient pas 
encore bien men& leurs maris par le nez, s’ils leur eussent pendu 
aux oreilles le revenu de deux ou trois bonnes maisons. | 

Rab. II, 147/148: n’eust est@ sa merveilleuse hastivite, il 
estoit fricass& comme un 'cochon wel. Mätzoner 847, 0. .l, 
franz. Gramm. 1885). 

A. Dumas (Müller, Beitr. z. frz. Syntax): Eüt-il gard& le 
vague et fugitif espoir qui jamais n’abandonne un coaur rempli 
d’amour, il s’&tait ferm& toute chance & lui-m&me en denon- 
gant & Madame de l’Estampes le nom de sa rivale. 


b. Der Inhalt des Nebensatzes bezieht sich auf die Ver- 
gangenheit, der des Hauptsatzes auf die Gegenwart oder Zukunft. 


EN a 


‘Im Hauptsatz steht das I. Conditionel, im Nebensatz Plus- 
quamperfect Indicativ. 

Jonasfragment 21: E jo ne dolreie de tanta milia hominum 
si perdut erent, dixit. 

Rou 3260: Se vos aviez oresRichart deserit&, Normendie 
cunquise, Richart pris ou tu&, Tant congnoige del Rei la 
grant iniquite Tute vos la tondreit ainz un an trespasse. 

Erec 5039: Car ja n’an vaudroit miauz tes pris, Se tu 
avoies mort ou pris Un chevalier. 

Enf. Ogier 3656: Car bien savez, ’avoie consenti Que 
deffendist m’ounour en lieu de mi Autres que je, a tousjours pour 
honni Me tenroit et a mauvais failli. 

Beaum. J. et Bl. 3410: Se Jehans avoit pourcaciö 
Tant qu’il peüst armes avoir, Il seroit trop fors a avoir. 

Rose I, 1170: Bien seroit la chose attiree Se ma suer estoit 
aquitee. 

Aucassin 8, 18: Enseurquetot que euideries vous avoir gaegnie, 
so vous l’avies asagnentöe ne mise a vo lit? 

Commines I, 1 (Stimming, Synt. d. Com.): sl avoit dit 
chose et qu’ainsi le trovast ... il en feroit. 

Jubinal 33422: Se mon pain t’avoie bailli& Moult mal 
asseure en seroie. 

Farcen 165: Se tu avoys une paillarde Espousöe, tu la 
traicteroys De tr&s bon cueur, et l’aimeroys Cent fois plus que 
tu ne fais moy. 

' Lafontaine 258: Mais que tous tant que nous sommes Nous 
mentions grand et petit, Si quelque autre ’avoit dit, Je soutien- 
drois le contraire. - 

Dubellay: Döfense S. 65: ... un Petrarque, du quel j’ose 
bien dire, que si Homere, et Virgile renaissans avoint entre- 
pris de le traduyre, ils ne le pourvint rendre avecques la mesme 
grace et nayfuete ... 

Larivey: L. M. 34715: Mais, helas! si Charles les avoit 

v&uz, nous serions perduz. 
D.-H. XVIs. II, 23033: Si Gedeon avoit commis vos 
brigandages, Vos meurtres, vos larcins, vos gothiques pillages, Il 
seroit execrable; et sil avoit forfait Contre le droict com- 
mun, il auroit tres-mal fait. 


Be en 


Mol. Avare 8. 81: J’aime de lui un aveu de la sorte; et 
sil avait parl& d’autre facon, je l’en estimerais bien moins. 
Dumas 5093: — Si j’&tais restd huit jours de plus dans 
ce pays, jy serais mort.. | 
_ Weitere Beispiele vgl. Rom. Stud. V, 429 f., Frz. Stud. 
III, 4, 16 ££. Rom. Forsch. 19, 389. x 


II. Unvollständige hypothetische Satzgefüge. 


a. Die obige Verwendung des Plusguamperfect Indicativ findet 
sich auch in:hypothetischen Nebensätzen, deren Hauptsätze zu er- 
gänzen sind, nach comparativem comme oder que. Im Altfranzö- 
sischen ist dieser Brauch allerdings äußerst -selten. : Fast stets 
wird dort der Conjunctiv. des Imperfects oder ‚Plusquamperfects 
verwendet. Der Indicativ Plusquamperfeet beginnt sich erst im 
Laufe des 16. Jahrhunderts Bahn zu brechen. _ Aber auch heute 
noch ist es ihm nicht gelungen, den Conjunctiv aus derartigen 
Sätzen zu verdrängen. Die Behauptung von Glauning, der im 
Anschluß an seine Untersuchung der Werke Marot’s feststellt, daß 
im Neufranzösischen nur noch der Indicativ in diesen Nebensätzen 
zulässig sei, ist nicht zu halten, da, nach dem Sprachgebrauch bei 
A. Dumas, Daudet, Balzac, Maupassant, Feuillet, Ohnet und an- 
deren zu urteilen, der Conjunctiv auch heute noch vollkommen 
gleichwertig neben dem Indicativ steht. 


Fierabras 5388: „Gentix dus, car me baisse, se serai saolee 
Com si avoie mengi6 gelines en prevee“. | 

II. Rose II, 259: Ains doit estre plus vil tenus Que sil iert 
de chetis venus. 

Charette 1528 (Frz. Stud. III, 4, 27): Je sai bien : a 
orandroit Si grant joie, et tant se delite Con s’il m’avoit ja tote 
quite. 


ib. 2487: La volontez autant me haite Com se chascuns . 


m’avoit ja faite Molt grant enor. 
Lafont. 231: Dom Pourceau cerioit en chemin, Comme s’il 
avoit eu cent Bouchers ä ses trousses, N 
D.-H. XVIs. II, 329 35: ... et lors ... D’un brandon infernal, 
d’une tenaille ardente, Comme si de Megere on m’avoit fait 


la soeur, J’engraveray ton tort dans ton parjure coeur. 


a he 


Montaigne I. 92: L’apotiquaire retird apres cette ceremonie, 
le patient accommode comme s’il avoit veritablement pris le 
clystere, il en sentoit pareil effect a ceux qui les prennent, 

Rousseau I. 7923: Y a-t-il rien de plus sot (que la peine 
qu’on prend pour leur apprendre & marcher, comme si l’on en 
avyoit vu quelgqu’un qui... 

Sardou 65 11: Vouz avez les yeux rouges, comme si vous 
aviez pleur&!... Est-ce que vous n’avez pas quelque chagrin ? 

Ohnet 28010: Et comme si le diable de Paris &tait sorti 
de leurs valises, & peine avaient-ils mis le pied & la Varenne, 
que la vie y etait devenue enragee, 

Zola Reve 6311: Angelique, .... eEcoutait passionnement, 
comme si la vision de ces grandeurs mortes s’etait levde de 
son metier, ... . 

Daudet. Nabab. 2219: En ce moment l’ineommodite n’etait 
pas grande, le quatrieme et le cinquieme &tages se trouyant seuls 
oceupes, comme si les locataires y &taient tombe&s du ciel. 

Maupassant 1605: Hervd eut une secousse comme si je 
lavais mordu... 

Dumas 629: Je me rappelle ces paroles comme si elles 
m’avaient ete& dites hier. 

b. Im Neufranzösischen dient ein Bedingungssatz mit. Plus- 
quamperfeet Indicativ mit Ergänzung des Hauptsatzes häufig zum 
Ausdruck einer ängstlichen Frage, wie auch des Bedauerns, wobei 
fast stets ein nicht erfüllter Wunsch zu erschließen. ist. 

1. Zum Ausdruck einer schüchternen Frage. 


Sandeau 4237: Üet ange vit avec eux? .,. Si Fon m’avait 
trompe? 
Sardou 57 ıo: J’essayerai! .... Il n’est pas la, vous voyez! 


Si nous nous &tions trompes! 

Guerin 777: Encore si elle avait eu le temps de se pre- 
parer & la mort! mais elle est venue si vite, si inattendue! 

2. Zum Ausdruck eines Wunsches. 

Volt. Zaire v. 383: Ciel! si vous aviez vu ce temple 
abandonne, Du Dieu que nous servons le tombeau profane. 

Sardou 1506: Et c’est notre anniversaire! ... Oh! si l’on 


m'’avait predit cela! 


IDEE 


Daudet. Mühle 15313: Oh! alors, si vous ’aviez vu, le 
pauvre vieux! si vous l’aviez vu venir vers moi les bras ten- 
dus, m'embrasser, me serrer les mains, courir egare dans la 
chambre en faisant: »Mon Dieu! mon Dieu! .. .< 


B. Ganz vereinzelt findet sich ein Plusquamperfect statt 
eines zu erwartenden II. Conditionel außerhalb eines irrealen hy- 
pothetischen Satzgefüges. 

Ohne Frage sind hier die in den irrealen hypothetischen 
Satzgefügen herrschenden Verhältnisse für die Verwendung des 
Plusquamperfeets Indicativ von bestimmendem Einfluß gewesen. 
Der Dichter verwendet dieses Tempus, weil ihm die nur ange- 
nommene Handlung, Tatsache in der Phantasie als schon wirklich 
geschehen vorschwebt. 


Lücking' Gram. $ 3012: Le conseil insistait sur le diseredit 
ou tomberaient les Chambres de Westminster, quand on verrait 
combien de membres les avaient quittdes (nämlich nach der 
bevorstehenden Einberufung des Parlaments). 


Larivey, L. E. 209: Vous m’avez rendu la vie, l’'honneur et les 
biens, que j’avois perduz avec cecy. 


XI Plusquamperfect und Passe Antörieur in 
der Verknüpfung mit anderen Temporibus. 


1. Zum Ausdruck der Größe des zeitlichen Zwischenraumes 
in der Aufeinanderfolge von Handlungen. 

Bei der Aufeinanderfolge von Handlungen, Tätigkeiten kommt 
es dem Schriftsteller oft darauf an auszudrücken, ob eine Hand- 
lung unmittelbar oder erst geraume Zeit nach der Vollendung 
einer anderen einsetzt. Er erreicht dieses durch Gegenüberstellung 
von Temporibus derselben beziehungsweise verschiedener Zeit- 
sphären. 

So kann a) in gesteigerter Weise Plusquamperfeet und Plus- 
quamperfect die schnelle Aufeinanderfolge bezeichnen, insofern als 
die zweite der ersten sofort folgende Handlung als in der Vor- 
vergangenheit bereits stattgefunden dargestellt wird, ihr Eintritt 
also übergangen wird. 

Pass& anterieur. 
Karlsreise 679: Charlemaigne de France il fut levez en 


a 


piez Et out dreciet sa main, en croiz seignat son chief Et at 
dist as Franceis. 

Raoul de H. 95: Quant il furent du bois issu Si out de 
l'autre part vöu Un chastel. 

Villeh. 393 (S. 232): n’i ot gaires sis, quant. il ot pris 
le bore par force. 

| Plusg. | 

A. et A. 1552: Ainz quelle fust a la terre abaissie, 
L’avoit li cuens et prinse et empoingnie. 

Sensine 16130 (A. Dumas): Je n’avais pas fait deux pas 
que j avais recu sur la tete un coup de. matelas qui m’enfonca 
mon chapeau jusqu’ä la cravate. | 

Coppee 10135: La pluie avait cesse, et ils s’etaient 
sentis tout A coup environnes par le grand silence et la pro- 
fonde solitude de la campagne nocturne. 

Feuillet 675: Au moment meme ou M. Laubepin m’avait 
propose& cet emploi d’intendant, tous mes instincts... s’etaient 
insurges violemment contre le caractere de dependance . . . 

Daudet. Moulin 193/194: Le vieux portefeuille... s’etait 
‘crev& en tombant, ettous les papiers avaient roule& sur le tapis.... 
Zola. Deb. 43: A peine avait-oncommenc&, et c’etait 
fini. 

Ohnet. Maitre .. 6220: A peine vous avais-je parle& 
que l'illusion s’&tait dissipee. 

Chat. Atala. 405: en vain je la sentis porter une main A 
son sein et faire un mouvement extraordinaire; deja je l’avais 
saisie, d&eja je m’etais envir& de son souffle, deja j’avais bu toute 
la magie de l’amour sur ses levres. 

b. Das Gewöhnliche zur Bezeichnung der schnellen Aufein- 
anderfolge zweier Handlungen ist aber die Verknüpfung des Plus- 
quamperfekts bezw. Anterieurs mit dem Defin. Kaum ist die 
durch das Plusquamperfect bezeichnete Handlung vollendet, als 
auch schon die durch das Passe defini bezeichnete Handlung 
folgt (vgl. Plusq. u. Anterieur im Temporalsatz). 

Passd anterieur. 

Ay d’Avignon 3164: Karles li emperere ot oies les vespres, 

Et ist fors du monstrier. 


— TL — 


Rose I. 2829: L’empereres qui ot veü Le tornoiement 
dusqu’as vespres, S’en parti por.j.son afere. 

Eneas 6103: Eneas ot fait enterrer toz ses homes qu’il 
pot trover, dist que Pallas ne retendra ... 

Boeve 2730: .. . ke cent lions urent Boun asailiz si li 
tolerent sun chival de pris. 

Plusg. o 5 

Loois 2289: Gui d’Almaigne se leva sor ses piez; Un per 
de Rome en aveit araisnie: „He! gentilz sire, faites pais, si 
m’oiez*. TERN 
Alix. 179g: sa lance avoit brisie et tint le brane saciet. 

Malh. III. 243: Le Roi s’&toit mis en colere de quelque 
faute que les chiens avoient faite a la chasse, et sembla au prince 
que le sujet n’en etoit pas digne, si; bien qu'il se mit A rire. 

Maup. Bel Ami 105: Il avait pris sur ses genoux la fil- 
lette et il dut jouer avec elle. | | 

ib. 294: Mais deux nouveaux combattants s’etaient salues, 
et ils tomberent en garde avec tant d’autorite que tous les re- 
gards suivaient . . . | 

ib. Milon. 222/223; J’avais compris et je lui remis 
diseretement une enveloppe contenant ses frais de voyage. 

Feuillet 228: Elle setait emparde de mes deux mains; 
elle y plongea sa tete, au milieu de ses longues boucles flottantes, 
et pleura follement. 

2. Als Antithese dient das Plusquamperfect häufig in der 
Verknüpfung mit dem Passe defini, oder einem anderen histori- 
schen Tempus, ebenso wie das Imperfect durch die Gegenüber- 
stellung eines Zustandes und einer Tatsache, welche diesem Ab- 
bruch tut oder ihn aufhebt. Im Altfranzösischen findet sich na- 
türlich auch wieder mehrfach an Stelle des Plusquamperfeets das 
Anterieur. 

Passe Anierieur. 

Passion. Bartsch 144. Nulz om mortalz nol pod penser: sanz 
Symeonz l’ot precogded. 

Cliges 1699: Cele nuit estoile ne lune N’orent el ciel lor 
rais mostrez; mes ainz quil venissent as trez, Commenca la 
lune a lever. 


Br 


Rose II. 215: Tant l’ot fait Fortune monter, Que tant le 
fist apres descendre, Cum tu pues oir et entendre. | 

Beaum. J. et Bl. 814: Si ot il mout este greves Mais 
li espoirs d’amie avoir Li fist tost sa sante ravoir. 


Plusq. 


Barlaam 263 15: A moi t’estoies mariee, Mais tu des- 
fais le mariaige . . . 

Jord, 3380: _Ainsiz s’estoit la bele desmentee; Mais 
sa maistresse l’a moult bien confortee. 

Froissard I. 112: Cupido qui de son tison Tout enarsd 
m’avoit feru, M’a presentement secouru. 

Montaigne I. 207: Epaminondas avoit fait emprisonner 
un garson desbauche, Pelopidas le pria de le mettre en liberte 
en sa faveur. 

Malh. III. 101: Depujs elle avait &td tenue comme per- 
due; mais vendredi au soir elle arriva en cette ville pour £tre 
plus pres de ses amis. 

Rousseau, Conf. Cap. Il: autant le moment oü leffroi me 
suggera le projet de fuir m’avoit paru triste, autant celui oü 
je l’ex&cutai me parut charmant. | 

Sensine 61127 (Sorel): On avait eu le style refugie, on a 
le style europeen, vertueux, sensible et philosophique. 

ib. 437 (Flaubert): Elle s’&etait reculde dans un angle, 
mais elle fit un pas vers lu... | 

ib. 23833 (Balzae): La presidente, qui depuis un moment 
s’etait croisde les bras ..... les decroisa, regarda Fraisier et 
lui dit: | 

Mätzner, Gram.: Necker avait conseille l’economie, Ca- 
lonne vauta la prodigalite. 

| Sevignd 89799: J avais resiste & la faveur, jai succomb& 
a l’amitie. 

Augier 12: J’avais song& & lui faire la cour; j’ai re- 
cul& devant les perils d’une telle liaison. | 

3. Zur Verstärkung, wie auch zur Bezeichnung des An- 
dauerns einer Handlung dient des weiteren die Verknüpfung eines 
Tempus der Vorvergangenheit und der Vergangenheit. 


Passe Anterieur. 
Alıx. 20814: Sages, amesures et de biele atemprance estoit 
li connestables et ot est& d’enfance. 
Beaum. J. et Bl. 4167: Et Jehans, qui s’espee ot mise 
A son archon, si droit l’a mise Que... 
Villeh. Bartsch 26331: La ot parl& en maint endroit, et 
parla l’abes de vals de l’ordre de Cystiaus et cele partie, qui . 


Plusg. 

Monstrelet IV. 91: En apres, le roy Henry d’Angleterre, 
qui a grant labeur et diligenee avoit continuö son siege et 
encore continuoit devant le marchid de Maulx. 

ib. IV. 138: mes suis remis a continuer et poursuyvir ce 
que de longtemps avoie et ay encommencee,... 

100 Nov. I. 35: Monseigneur, pource que en son sauf-con- 
duit a et avoit reserv& tout vray habillement de guerre. 

Sensine 14929 (A. Dumas): Dantes n’avait pas 'mang& depuis 
la veille, mais il n’avait pas song& & la faim le matin, et il 
n’y songeait pas encore. | 

Gorsas 116: je navais pas pr&evu et il m’etait impos- 
sible de prevoir que je recevrais un ordre du roi.... 

Dumas 741: Elle avait souffert, elle souffrait encore, 


XI. Plusquamperfect und Pass&ö anterieur in 
Hauptsätzen nach a): 


J.. .a peine ..:".. .. ‚que, 

ne — gueres ... .. que, quand 

ne — pas plutöt ... .. que, quand 
ne — pas sitöt ... . que quand 
II. ne — pas (encore) que, quand 


III. bientöt und Ausdrücken wie: en un instant, en peu de. 
temps etc. 

Während, wie schon erwähnt, das Plusquamperfect als solches 
ausdrückt, daß eine Handlung überhaupt vergangen ist, sei es nun 
unmittelbar oder lange Zeit vor dem Standpunkt des Sprechenden, 
mit und ohne Begrenzung der Dauer der Wirkung, besagt das 
Anterieur besonders im Neufranzösischen mit wenigen Ausnahmen, 
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daß eine in der Vergangenheit vollendete Handlung unmittelbar 
und ohne jeden zeitlichen Zwischenraum einer anderen ebenfalls 
vergangenen Handlung vorhergegangen und durch diese folgende 
in seiner Dauer begrenzt und abgeschlossen ist. 

In solcher Verwendung findet sich das Passe anterieur im 
Neufranzösischen seit dem 16. Jahrhundert im Hauptsatz vor- 
wiegend gebraucht nach dem Zeitadverbium & peine mit einem 
folgenden durch que eingeleiteten 'T’emporalsatz, im Altfranzö- 
sischen nach den dem & peine analogen ne-gueres, gueires, gaires, 
Zeitbestimmungen, die dem lateinischen vix, aegre und ähnlichen 
entsprechen. 

Ebenso wie durch & peine ... que + Änterieur das plötz- 
liche Unterbrechen einer Handlung hervorgehoben wird, geschieht 
dieses auch durch die Verwendung von ne— pas ... plutöt que, 
entsprechend dem englischen no .. sooner than und ne-pas . 
sitöt que. | eh 

Der andere hierhergehörende Fall ist, daß eine im Verlauf 
befindliche Handlung plötzlich durch eine neu eintretende unter- 
brochen wird. Auch hier wird häufig die im Verlauf befindliche, 
plötzlich unterbrochene Handlung durch das Anterieur wiederge- 
geben, wenn sie negiert ist durch die Negationspartikel ne-pas 
(encore), und der folgende Zeitsatz durch que bezw. quand einge- 
leitet ist. Das Plötzliche des Eintretens der Handlung des Zeit- 
satzes kann dabei noch hervorgehoben werden durch die Verstär- 
kung der Negation des Hauptsatzes mit dem temporalen Adverb 
encore. Nach Tobler a.a. ©. II, 113 hat aber die Verneinung 
mit ne-pas bei fehlendem encore auch schon stets den Sinn eines 
ne-pas encore. 


I. a. Plusquamperfeet und Passe& anterieur nach 
a peine-que. 

12. Bei & peine-que steht das Ant&erieur, wenn die be- 
treffende Handlung in bezug auf die andere ihr folgende als we- 
sentlich erscheinen soll, so daß diese andere nicht bloß eine ein- 
fache zeitliche Folge darstellt, sondern auch in engem logischen 
Zusammenhang mit der ihr vorangehenden Handlung steht. Die 


1) Vgl. Herm. Alex. Müller: Beiträge zur frz. Syntax. Jena 1849. 
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plötzlich eintretende Handlung steht fast stets im Passd Defini, 
selten in einem Nebentempus (Plusquamperfeet bezw. Imperfect). 

Nov. france. 14s. 20: A peyne out fyny sa preere, vynt 
la malfee. | | 

Lafont. 236: A peine on eut oui la chose, Qu’on se 
mit & crier, Miracle, apotheose. 

Malh. I, 280/281: A peine cette Vierse eut l’affaire em- 
brassöe Quaussitöt Jupiter Vit selon son desir la tempe@te cessee. 

Crebillon III, 101: Zulma fut & peine sorti que Phe- 
nisme se mit & lui Ecrire, | 

Corn. Surena II, 1: A peine d’Artabase eus-je signe la 
paix, Que j’appris. 

Vade 713: A peine eus-je acheve& ces mots, que nombre 
de masques me proposerent le fin dejeuner de la Rapee. 

Musset, Nouv. 17212: A peine ces yeux charmantes lui 
eurent-ils apparu avec un regard tendre et profond, que son 
imagination les entoura d’un front blanc comme neige ... 

Daudet, Moulin 4913: Malheureusement il avait oublie la 
fenötre, et a peine eut-il le dos tourne que la petite s’en alla. 

Lamö-Fleury 1721: Aussi, ä& peine eut-elle döcouvert 
que ce jeune prince ayait ose Epouser la reine captive ... quelle 
courut en ayvertir le monargque. 

Scribe et Legouve, Bataille des Dames II,3: ... & peine 
votre belle voix touchante eut-elle attaque ce cantabile admi- 
rable, que des larmes coulerent de tous les yeux. 

Anm. I. Ab und zu findet sich auch unter obigen Voraus- 
setzungen das Plusquamperfect. 

Bertram, Krummes Archiv 47 zu Plötz, Lect. 48: & peine 
Charles VI avait-il ferme les yeux que, violant les traitös re- 
cents, la France, la Baviere, le roi de Pologne et Frederic II se 


jeterent sur ses &tats pour les arracher ä& sa fille et se les par- 


tager. 

Anm. II. Im 15. und 16. Jahrhundert findet sich das Passe 
Anterieur stets bei dem durch die Einschiebung des Adjectivs 
grand verstärkten A grand peine. 

Marot I, 23: Mais & grand’ peine euz je vöu & travers, 
Que hors de moy cheurent plainetes et pleurs. 
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- Darm.-Hatzf. XVI s I T. 15396; A grande peine fut la 
servante d&partie d’avec sa maistresse, quelle s’en alla deeli-. 
quer tout ce qu’elle luy avoit dit & une sienne campagne. 

Anm. III. Das auf a peine bezügliche que kann fallen; und 
es tritt dann asyndetische Anreihung von Haupt- und Neben- 
satz ein. 

Rev. d. d. m. 1869, I/IV, 735 (Cherb.): A peine fut elle 
sortie, je pris une plume ... 

Ohnet, Nemrod 142: A peine eut-elle prononc& ces 
paroles, Esther rougit. 

Daudet, Nabab 3209: A peine Moössard eut-il mis pied 
a terre ..., Jansoulet se jetait sur lui. 

cf. Koopmann, Die Inversion des Subjects im Franz. Diss. 
Gött. 1910. 

Nur selten findet sich nach & peine ... que das Passe An- 
terieur, wenn streng logisch eine innere Verbindung der abge- 
schlossenen und der plötzlich eintretenden Handlung nicht vor- 
handen ist und auch kaum angenommen werden darf, daß ein be- 
sonderer Nachdruck auf der Handlung des Hauptsatzes gegenüber 
der des Nebensatzes ruhen soll. 

Daudet, Nabab 1316: A peine eut-il acheve& sa phrase 
qu’un long spectre ... s’elanca du cabinet dans la chambre. 

Coppee 88 16: Mais, & peine fus-je installö dans mon fau- 
teuil, & l’orchestre, qu’un leger rire.... me fit tourner la tete. 

‘Musset, Nouv. 259/260: Mais & peine fut-il arrive& chez 
lui qu’il sentit une faiblesse mortelle. 

2. Bei _& peine ... que steht das Plusquamperfect 
wenn 

a. die Handlung des Hauptsatzes als nebensächlich, als unter- 
geordnet der Handlung des TTemporalsatzes hingestellt und auf 
die unmittelbare Zeitverbindung der Handlung von Haupt- und 
Nebensatz nur wenig Gewicht gelegt werden soll. Ein logischer 
Zusammenhang zwischen beiden Handlungen kann auch hier be- 
stehen, findet sich aber nur selten. Der Nebensatz mit dem plötz- 
lich eingetretenen Ereignis bildet dem Sinne nach stets den Haupt- 
‘satz und zeigt als Zeitform das Döfini. 

Ronsard, Am. I, 2 (Poesies): Du ciel a peine elle &toit 
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descendue Quand je la vey, quand mon ame’ esperdue En de- 
vint folle. | £ 

Furet, Rom, bourg. II, 86: A peine estoient-ils accor- 
dez & qui parleroit le premier, quand on ouyt heurter & la porte. 

Sensine 9315 (Hugo): A peine avait-il fait quelque pas 
dans la longue cruelle ... qu’il remarqua quelque chose d’assez 
singulier. PR 

ib. 1567 (A. Dumas): Mais les rapieres avaient & peine 
r6sonn6 en se touchant qu’une escouade de gardes de Son Emi- 
nence, ... se monstra & l’angle du couvent. | | 

Erckm.-Chat. 5914: Starck avait ä& peine vid& son premier 
verre d’eau-de-vie, que Hulot, promenant un coup d’eil rapide 
autour de la salle, dit: ... | 

Cherb. Oliv. Maug. 238: I avait ä peine termin& son 
demenagement imaginaire, quand ‘M"°® Courlize entra. | 

Zola 16995: Felicien avait & peine disparu derriere les 
saules, qu’Angelique s’inquieta ... 

Musset, Nouv. 159ı: Mais & peine avait-il prononc& ces 
mots, que la signora Dorothöe se mit A rire: ... 

Daudet: Trente ans... 345: A peine 6taient-ils entr&s, 
la porte du cabinet se rouvrit. | rk 

Merimöe 1289: J’avais & peine fait une vingtaine de pas 
dans la rue, lorsque quelqu’un cria derriere moi d’une voix im- 
perieuse : | | 

ß. wenn es sich um eine oft wiederholte, eine gewohnheits- 
mäßige Handlung handelt. In diesem Falle steht die Handlung 
des Zeitsatzes nicht im. Defini, sondern dem. Plusquamperfect des 
Hauptsatzes entsprechend im Imperfect. 

Sensine 607 4 (Boissier): A peine les armees romaines av aient- 
elles pönetre dans des pays inconnus qu’on y fondait des ecoles. 

y. wenn die Handlungen von Haupt- und Nebensatz als 
gleichwertig nebeneinander stehen sollen. Die Handlung des 
Nebensatzes steht dann im Imperfeet oder auch im Plusquam- 
perfect. 

Guizot, Ch. I, 69: A peine la chambre des Communes s’&tait 
separ&e, et deja & la Tour les defenseurs des droits publics 
etaient detenus et accuses. 


Feuillet 22119: J’avais & peine pos& le pied sur le nuage 
de ce fol amour, que j’en &tais precipit& violemment .. 

Ohnet: Maitre 6220: A peine vous avais-je parl& que 
Yillusion s’etait dissipee ,.. 

Zola, Deb. 43: A peine avait-on commenc6, et e’ötait fini. 

Öd. wenn der mit & peine ... eingeleitete Hauptsatz zur Er- 
klärung von etwas Vorhergehendem dient, das causale Moment 
also das der unmittelbaren Folge übertrifft. 

Mätzner, Gram. $S. 148: Notre jeune homme ötait sans doute 
habitue aux factions, car ä peine avait-il commenc6& la sienne 
qu’il s’adressa le monologue suivant. 

Anm. IV. Im 16. und 17. Jahrh. findet sich das Plusquamperfeet 
bei ä& peine häufig in Beziehung gesetzt zu einem Praesens im Tiem- 
poralsatz. Dieses ist heute nach dem Gesetz über die Folge der 
Zeiten nicht mehr zu billigen, wenn es auch noch ganz vereinzelt 
anzutreffen ist. 

Malh. I, 6: A peine la parole avoit quitte sa bouche, 
Qu’un regret aussi prompt en son äme le touche. 

Marot III, 205: A peine avoit & fin son propos mis 
Phaöton Le chariot de son pere demande. 

Baif. Eun. IV, 1 (71): Elle apene Avoit achev& sa de- 
mande Qu’il se met en colere grande. 

Garnier, Juives 1963: Cette parolle & peine il avoit ache- 
vee Que la teste luy est de son col enlevee. i 

Rous. Emile I, 1719: A peine avoit-il fait quelques pas 
quil entend & droite et & gauche differens propos sur son compte. 

Herisson 565: A peine avions-nous fait quelques pas 
pour descendre des buttes que nous voyons accourir — un homme 
vetu de noir. 

Anm. V. Der Unterschied, den Lücking und die Mehr- 
zahl der übrigen Grammatiker zwischen Plusquamperfect und Pass& 
Anterieur machen, indem das Plusquamperfect eine bereits vol- 
lendet vorliegende, das Antörieur eine damals eben erst vollendete 
Handlung angeben soll, ist für den Gebranch bei & peine .. 
hinfällig, da es doch wohl gleichgültig ist, ob eine Handlung als 
gerade in diesem Augenblick vollendet vorliegend, als „kaum vor- 
handen“ oder als „kaum eingetreten“ bezeichnet wird. 
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I. b. Bei dem im Altfranzösischen und Mittelfranzösischen 
sehr gebräuchlichen, noch bis ins 16. Jahrhundert vorkommenden 
ne — gaires ... que (quand), entsprechend dem neufranzösischen 
a peine ... que lassen sich die bei diesem erwähnten Unterschiede 
für unsere Tempora nicht feststellen Während sich im Haupt- 
satz fast durchweg das Passe Anterieur findet, werden im Zeit- 
satz sowohl 'Tempora der Gegenwart, wie auch der Vergangenheit 
gebraucht. Ohne Frage beruht dieser überwiegende Gebrauch 
des Pass& Antörieurs zum Teil wieder auf der Vorliebe des Alt- 
franzosen für dieses Tempus; daneben wird aber die Ähnlichkeit 


der Construktion eines derartigen Hauptsatzes mit der der Neben- 


sätze der Zeit von großem Einfluß gewesen sein. 


Pass& anterieur. 

Jord. de Bl. 3309: Mais n’orent gaires parmi la mer corru, 
Quant Jordains prent le brant d’acier molu ... 

Villeh. (232.) 393: N’i ot IE, sis, quant il ot pris le 
bore par force. 

Joinville 126: Il n’ot guieres alei quant il ot plusours 
messaiges. | 

Christ. de Pisan.: Ch. d. 1. est. 452: Mais je n’oz pas gaires 
dormi, Que j'oz estrange vision. | 

100 Nov. I, 41: Iz’ n’eurent gueres chemine, quülz 
perceurent ce bon yvroigne. 

ib. I, 285: Il n’y eu gueres est&, que veezcy venir ung 
tel que ma femme mena tantost en sa chambre. | 

ib. Pa. 1909, 3417: Il n’eut gueres este, avant que Je 
ventre Juy brouilla ... 

Hept. III, 198: Il n’eut gueres une au jardin, que 
e petit chien commenca & japper. 


Plusg. 
Rou III, 308: Ni aveit gueires demur6s Ne gueires 
N’aveit ur&; Quant el mustier oi ariere Moveir le cors. 
100 Nov. II, 178: Gueres n’avoient assis & la table, 
que nostre mary vint hucquer & V’huys. 


I. ce. Auch die beiden im Neufranzösischen gebräuchlichen 
ne-pas plus tost (plutöt) que und ne-pas si tost que entsprechen 
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ganz dem oben behandelten ä peine .. que und sind im Deutschen 
ebenso wie dieses wiederzugeben durch: 

kaum .. als 

gerade eben ... als. 

Nach beiden findet sich das Pass& anterieur gebraucht zum 
Ausdruck der unmittelbaren Folge. Sehr selten steht das Plus- 
quamperfect, wenn es gilt, die plötzlich eintretende Handlung als 
Hauptsache hervorzuheben, wenn keinerlei Nachdruck auf den 
plötzlichen Abschluß der Handlung des Hauptsatzes gelegt werden 
soll, oder wenn es sich darum handelt, ein wiederholtes Tun zum 
Ausdruck zu bringen. 

Pass& antörieur. 

1. «. bei ne-pas plus tost.... Ars entsprechend dem 
englischen: no sooner .. than. 

Rose II, 129: Ge ne l’oi pas are tost passee, Qu’Amor 
trovai dedens la porte, Et son ost qui confort m’aporte. 

Scarron, Rom. com. I, 73: Il n’eut pas plus töt fait le 
signal accoutum& que sa deite& invisible se communiqua & lui. 

Creb. III, 6395 Elle n’eut pas plus töt fini ce discours 
qne le chevalier au nez parut. 

Larivey, L. J. IH, 5, 68: Ce que je ne n’eus plus tost 
faiet que tous commancerent. > 

Musset, Margot 321: mais il n’en eut pas plutöt lu les 
premieres lignes qu'il fut oblige de s’asseoir sur un banc. 

ib. Nov. 164: Mais des que son ouvrage fut acheve il 
n’eut pas plutöt relu ses vers, qu'il les jeta par la fenötre dans 
le canal. 

Lame6-Fleury, Hist. de Fr. 1018: Le roi n’eut pas plus. töt 
prononce ces paroles, que ses soldats reprirent courage. 

Bazin 7216: Elles n’eurent pas plutöt pressenti une 
visite... quwelles &carterent d’un mouvement leurs chaises toutes 
voisines. 

Feuillet 1833: il n’y eut pas plustöt pos& le pied quiil 
glissa et retomba en arriere. 

Anm. Auch hier findet sich des öfteren ein Außerachtlassen 
der consecutio temporum, indem sich im Zeitsatz statt des Defini 


ein praesentisches Tempus findet. 
nk 
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Merimee 152/153: Elle n’eut pas plus töt vu la mechan- 

cete quils avaient fait, que le dösespoir la prend. 
ß. Plusg. 

steht weil: | | 

a. die Handlung des Zeitsatzes den Nachdruck 
trägt. | R 

Bazin 76 17: Celle-ci n’avait pas plutöt disparu, qu’Ade- 
laide se rapprocha de Marie-Rose ... | 

b. es sich um ein gewohnheitsmäßiges Tun handelt. 

Pailleron, Cabot I, 3: Les autres fois quand j’arrivais, tu ne 
m’avais pas plutöt embrass& que tu courais & mon panier 
pour voir ce que je t’apportais. ä 

2. Pass& anterieur 

bei ne-pas sitost... que. Nach dem seit dem 15. Jahrhundert 
gebräuchlichen ne-pas sitost .. que findet sich durchweg das An- 
terieur. Die Handlung des Zeitsatzes steht der Regel nach im 
Defini und bildet meist dem Sinne nach die Haupthandlung. 

100 Nov. I, 202: Maistre Jehan n’eut pas sitost fini son 
dire, que plus de vingt femmes commencerent & crier. 

ib. II, 110: car il ne fut pas si tost sailly de l’ostel, que 
le gentilhomme vint. (Hier findet sich sogar das Antörieur, trotz- 
dem der Satz zur Erklärung von etwas Vorhergehendem dient.) 

Rab. Garg. 2073: La Sophiste n’eut si tost achev& que 
Ponocrates et Endemon s’esclafferent de rire. 

Montaigne IV, 157: Je ne fus pas si tost esvente que 


voylä trois ou quatre cavalcades de divers lieux pour m’attraper. 


Malh. I, 351: Cette maudite affaire ne fut pas sitöt arri- 
v&e que Cauvet, qui voudroit avoir des juges a sa fantaisie ... 
depecha par decä un des siens pour avoir une interdiction du 
parlement de Provence. 

Furet, Rom. Bourg. I, 14: Cet homme done n’eut pas sitost 
jette les yeux sur Jarotte qwil en devint fort passionne. 

Scarron, Rom. com. I, 336: Mon ravisseur ne m’eut pas 
sitöt regard&e au visage que faisant un grand cri, il assembla 
ses compagnons. 

Lesage 11317: Je n’eus pas sitöt repondu qu'oui, quelle 
quitta la main de son Ecuyer. | 


RE, 


Voltaire, Siecle de L. XIV, 84: Leopold n’eut pas sitöt 
sign& l’acte qu'il s’en repentit. ' 

Anmerkung. Die völlige Herrschaft des Pass& anterieurs 
bei ne-pas sitöt que ist wohl zum Teil zurückzuführen auf die 
Vorliebe der Franzosen, bei bientöt (afr. tost.) dieses Tempus zu 
setzen, um das plötzliche, sehr schnelle Vorsichgehen einer Hand- 
lung hervorzuheben. Baer | 


I. Um auf das plötzliche Unterbrechen, den plötzlichen 
Abschluß einer Handlung oder eines Zustandes Nachdruck zu 
legen, bedient sich der Franzose schon seit altfranzösischer Zeit 
der Verneinung des Hauptsatzes durch ne-pas mit folgendem durch 
que eingeleiteten 'Temporalsatz. Hierbei gibt der Altfranzose und 
Mittelfranzose fast stets die Handlung des Hauptsatzes im Passe 
Anterieur und nur sehr selten im Plusquamperfect. Ein Unter- 
schied im Gebrauch der beiden 'Tempora, und zwar im großen 
und ganzen der bei A peine-que festgestellte, hat sich erst in 
neufranzösischer Zeit herausgebildet, nämlich im Hauptsatz das 
Plusquamperfeet zu setzen, wenn seine Handlung dem Bedeutungs- 
inhalt nach der des 'Temporalsatzes untergeordnet istz bezw. zu 
dieser nur den Zeitumstand ausdrückt — der Temporalsatz also 
logischer Weise den Hauptsatz bildet. 


Pass& anterieur, 
Cligss 4279: N’ot pas bien sa parole dite, Quant Uliges 
li a ancline. 
Yvain 3443: Qu'iln’ot pas une archiee alee, Quant il vit. 
Aiol 6394: Il n’en ot mie al& deux trais d’arbalestrier, 


“Quant il les vit ensamble en un val caploier, 


Alix. 18917: ... et n’ot mie bien dite encore s’orison, 
quant li ceuers li fali ... 

M. Brut. 3101: N’i out este&i un an entier, Quant si home 
et si chevalier-Commencierent a descordeier. 

Bartsch 9634 (Bible de Sapience): N’en ot pas li garchons 
fenie sa raison, quant entrerent si fil trestout en sa maisun. 

- Froiss. I, 350s6: Pas n’oc est la grantement, quant je vis. 

100 Nov. 1,133: De sa bonne adventure, il n’eut pas loing 

all&, quand il trouva ses bons disciples sur le bord d'un fosse ... 
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100 Nov. I, 221: Elle n’eut pas fin& son dire, que son 
mary entra dedans. | 

Rab. Garg. 47 175: Il n’eust achev& .ceste parolle que Hasti- 
veau dist. 

Lafont. 144: il n’eut pas fait cent pas, que par son com- 
pagnon il fut mis en &clats ... | 3 | 

Lesage 92: Je n’eus pas mis pied & terre, que l’höte vint 
me recevoir fort civilement. / 

Mol. Fächeux II, 7: Mais & terre, mon cher, je n’eus pas 
jet& leeil, Que je connus le change. 

Furet, Rom. Bourg. II, 85: Collantine ... n’eust fini de 
longtemps, quand elle fut interrompue par Belastre. 

Feuillet 29915: Soyez en paix! lui dis-je, je vous pardonne! 
Je n’eus pas achev& ces mots, que sa figure flötrie s’illumina 
d’un &clair de joie et de jeunesse. 


Plusg. 


Wace 986: N’ert encore li ans passez, Getro out un fıl 
qui fü nez En decembre en jor droit, Feste saint Nicolas estoit. 

Dues II, 39555: N’esteit mais a la mer venuz Ne n’ert 
eneor pas descenduz, Que l’om le fist certains e fiz Que ses 
peres esteit feniz. 

100 Nov. I, 2: I n’avoit pas cheminö une lieue, quand 
le bourgois sceut ceste adventure de pieca dösirse. 

Creb. III, 121: Je n’&tois pas encore revenue de mon 
ötonnement, qu’il s’y precipita. 

Sedaine, Rec. de Poösies II, 18: I n’avoit pas fini cet 
a@uvre pie, Que le renom en courut loin de la & son Ev&que. 

Furet, Rom. Bourg. I, 56: Lucree n’avoit pas encore 
acheve, quand sa tante rompit le jeu. 

Maupassant, La main gauche 209: Elle n’avaiıt point fait 
dix pas sur la place, quand elle se trouva nez.ä nez avec un 
monsieur. 

Zola, Deb. 306: Mais il n’avait pas fait dix pas, quil 
disparaissait dans une brusque explosion. 

Bourget, Dise. 227: Nous n’avions pas march& une lieue, 
que deja Ml!® Largey ... sinstallait sur la banquette de la voiture. 
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Anmerkung. Selten findet sich auch hier eine Verknüpfung 
von Plusquamperfect im Hauptsatz und Praesens im Zeitsatz. 


Figaro, 5. März 1898: Eh bien! notre homme n’avait pas 
encore pos& le pied & terre, qu’un grand bruit se fait entendre. 


II. Plusquamperfectund Antörieur bei bientöt!) 
und Ausdrücken wie en un instant ete. 


Fast stets findet sich im heutigen Französisch das Zeitadverb 
bientöt mit dem Pass& anterieur verbunden. Der Franzose setzt 
hier dieses Tempus, wenn er einerseits hervorheben will, daß eine 
Handlung in kurzer Zeit, plötzlich vor sich gegangen ist, anderer- 
seits, daß eine Handlung absolut vollendet ist, ganz der Ver- 
gangenheit angehört In gleicher Weise verwendet er, wenn auch 
nur selten, das Antörieur bei adverbiellen Ausdrücken der Zeit 
wie: en un instant, soudain, tout-A-coup und ähnlichen. — Der 
im Neufranzösischen herrschende Brauch läßt sich in noch weit- 
gehenderem Maße für das Altfranzösische feststellen. Durchweg 
wird hier das unserem neufranzösischen bientöt entsprechende tost, 
welches Litr& wiedergibt durch ein: en peu de temps, und ad- 
verbielle Ausdrücke der Zeit wie: en peu d’heure etc. mit dem 
Anterieur verbunden, 


1. a. Pass& anterieur 


zum Ausdruck der schnellen Vollendung einer 
Handlung. 

Wace 844: Tost ’eurent sa gent deperdu. 

Jord. de Bl. 3727: A l’autre porte de la cit& löee Se fu 
logiez sans nulle demoree Alys qui ot Gaudiscete espousee. 

 Aiol. 7811: Quant li baron le sorent, tost se furent garni, 

Cliges 4614: Tost orent fet, tost repeirierent. 

Rou II, 462: De Rou fut tost par France allee la nou- 
vele que il n’aveit merci de chaitif ne dancele. 

Mahomet 48: tost fu müee en tristeche la grant joie. 

Beaum. J. et Bl. 594: Mais si tost com Jehans le vit, En 
peu d’eure se fu drecies. 





1). Bertram: Archiv 47, S. 21. 
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Beaum. J. et Bl. 2149: Deniers ot aportd asses, Mais il les 
eut tost desmass&s. 


Ducs I, 10988: Granz bastimenz e grant facon Od grand 
estudie e grant sens I orent fait en poi de tens. 
ib. II, 21691: Mais mult i fu tost secoruz E mult rout 


« 


tost soz escu pris. 


Valenc. 597 (8. 364): Et quant il vinrent as aises et as 
solas, si orent auques tost entreoubli& les peines et les grans 
travaus ke il orent äus, 

Rusteb. 7323: Tost ot trov& frere Guillaume. 

Nov. XIH s. 1112: Et li abes ... ot li enfes a alaitier, et 
fu ankes tos (= bientöt) garis, car... 

Cond& 18410: Chius qui ot passe maint passage, Ot moult 
tost furni son message. 

Hept. I, 164: En suivans les traces du sang, vindrent les 
pauvres serviteurs du duc & la porte de la chambre, ou il estoit 
quilz trouverent ferm&e; mais bientost eurent rompu l’huis. 


Lafont. I, ıs: Li ecicogne au long bec n’en put attraper miette; 
Et le dröle eut lap& le tout en un moment. 


Montesq. 789: j'eus bientöt fait, car l’eglise ni les bätimes 
ne meritent pas d’etre regardös. 

Murger 37 ı7: Rodolphe eut bientöt atteint le niveau d’ex- 
pansion oü se trouvaient les deux amis. 


Merimöe 204 11: A leur äge cependant, la chose n’est pas 
tres difficile, et ils eurent bientöt oublie tous les desagrements 
de leur expedition aventureuse pour ne plus penser qu’aux plus 
importants de ses r&sultats. 

Sensine 310 (A. Thiers): Ils trouverent des vignes couvertes 
de magnifiques raisins dans les jardins de Giseh et les eurent 
bientöt vendangöes. 

Musset, Nov. 7913: Il l’tait en effet, et la marquise eut 
bientöt appris la demeure de la veuve ... 

ib., Mimi Pinson 640: Il etait ä& peine comme d’elles; Aussi 
l’eurent-elles bientöt d&övisage& des pieds A la tete. 


Bazin 51/52: En un instant, il eut laiss& contre le mur 
du verger clos, & l’interieur, le fusil qu’il portait. 
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Erec 497. 3203. 4874. Yvain 2621. Wilh. 705. 841. 1403. 
1707. Karrenritter 6998. Aiol 7811. Rose II, 56. Cond& 23 ı3. 
Lafont. I, 171. 

I. b. Zum Ausdruck der absoluten Vollendung 
einer Handlung. 

Das Anterieur drückt häufig im einfachen Hauptsatz außer- 
halb des Satzgefüges eine in der Vergangenheit liegende Hand- 
lung, als in der Vergangenheit vollendet, nachdrücklich aus. 

Wace 844: Tost leurent sa gent deperdu. 

Cliges 4614: Tost orent fet. 

A. Dumas 7810: Il me semblait que je me rapprochais peu 
ä peu de Marguerite.e J’eus bientöt fait retomber la conver- 
sation sur elle. 

Bordeaux 234/235: Marie-Louise et Philippe eurent bientöt 
epuise les avantages du changement. 

Erekm.-Chat. Le banni 54: Ils eurent bientöt atteint 
le chemin sablonneux de la vallde. 

Cherbuliez, R. d. d. m. I/IV. 713. 1869: J’eus bientöt lie 
connaissance avec tous les galopins de l’endroit. 

2.) Plusg. 

Im Neufranzösischen findet sich stets das Plusquamperfect, 
wenn keinerlei besonderer Nachdruck auf die mit bientöt oder 
einem adverbialen Ausdruck der Momentanität verbundene Hand- 
lung gelegt werden soll, wenn die Momentanität der Handlung 
zurücktritt hinter den Gesichtspunkt der Gleichzeitigkeit oder der 
Nachdruck auf der folgenden Handlung ruht. Für das Altfranzö- 
sische stehen mir nur 2 Fälle eines mit einem Plusquamperfeet 
verbundenen tost zur Verfügung, und beide Male wird die Wahl 
des Plusquamperfects zu erklären sein durch die Causalität des 
Satzinhaltes. 

Gr. Graal II p. 17: et kant jou vi chou, si m’esverveillai 
moult del jour ki si tost estoit ale&s. 

Ducs. II. 20902: Kar mult l’aveit tost retenue. 

Bordeaux .20,: Cependant il avait bientöt chasse& ce petit 
reve sentimental, et m&me il avait pu, sans trop de contrainte, 
porter le jour de noces un toast ou il celebrait ... .. deux epoux 
crees l’un pour l’autre. 


Sensine 190/191 (Th. Gautier): Depuis longtemps dejä le 
roi &tait rentre dans son palais, que le defile continuait encore... 
Cependant la muit &tait tomb&e subitement. 

Ohnet, Nemrod 6635: Il avait eu, en une seconde, la cer- 
titude que la Portugaise etait la. 

Balzac I. 1822: La beaut& du caractere simple de sa femme 
lu avait apparu soudain, comme la grandeur du sien venait 
d’eclater pour elle. 

Murger 269,1: cet impitoyable consolateur avaıt subitement, 
tout-a-coup, et sans qu’il eüt pu s’en defendre, envahi le ceur 
de Rodolphe, et le nom de la femme tant aim&e pouvait desor- 
mais y tomber sans reveiller aucun echo. 


B. Plusquamperfect und Passö Anterieur im 
Temporalsatz. 


Im Neufranzösischen findet sich im Temporalsatz Plusquam- 
perfect wie Passe anterieur je nach der Auffassung, Bedeutung, 
die der Dichter. in die Handlung des Zeitsatzes gelegt wissen 
will; im Altfranzösischen dagegen wird nach allen Zeitconjunc- 
tionen fast durchweg das Anterieur gebraucht. In welchem Maße 
in der altfranzösischen Sprachperiode die Verwendung des Ante- 
rieurs die des Plusquamperfects überwog, mögen die Verhältnisse 
folgender Zahlen veranschaulichen: Im Aiol und Mirabel verhalten 
sich Plusquamperfeet: Antörieur wie1:30. Ähnliche Zahlenverhält- 
nisse ergeben sich aus den Werken der meisten altfranzösischen 
Autoren: Sermons de Saint Bernard 0:5, Roman d’Alixandre 
1:92, Cliges 3:23, Löwenritter 1:22, @. L. D.R. 0:72, Wace, 
Nicholas 0:19 ete. Hieraus ergibt sich wohl ohne weiteres, daß 
im Altfranzösischen im 'Temporalsatz das Anterieur das fast allein- 
herrschende Tempus der Vorvergangenheit war. 

In neu- wie auch in altfranzösischer Zeit zeigt sich besonders. 
im Zeitsatz das Passe anterieur einerseits in seiner Fähigkeit die 
unmittelbare Aufeinanderfolge zweier Handlungen hervorzuheben, 
andererseits auszudrücken, daß das Vollenden einer Handlung zu- 
sammenfällt mit dem Eintritt eines Zustandes bezw. einer Tätig- 
keit, die in engem Zusammenhang mit der Handlung des Tempo- 
ralsatzes steht. Das Plusquamperfect wird dagegen meist ver- 
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wandt, wenn es sich nicht um eine einmalige, sondern um eine 
mehrfach wiederholte Handlung handelt, um ein gewohnheits- 
mäßiges Tun, wenn parallele Ereignisse eingeführt oder allgemeine 
Behauptungen, auf die keinerlei Nachdruck gelegt werden soll, 
ausgesprochen werden, wenn die in sich abgeschlossene Handlung 
des Temporalsatzes wohl in Beziehung gesetzt werden soll zu 
einer anderen im Verlaufe begriffenen, dabei aber nicht gesagt 
werden soll, daß die Handlung des Temporalsatzes unmittelbar 
und ohne jeden zeitlichen Zwischenraum der im Verlaufe be- 
griffenen des Hauptsatzes vorhergegangen ist. 


I. Der Temporalsatz ist eingeleitet durch die Conjunctionen: 
quant, lorsque, comme. 

1. Nach quant im Sinne von: sobald .. als, kaum... 
als, im Augenblick . . wo, gerade... als findet sich 

a) « Das Passe Antörieur zur Hervorhebung der un- 
mittelbaren Aufeinanderfolge zweier Handlungen, wie auch zur 
Hervorhebung eines einzelnen Zeitpunktes (vgl. Loti 11). Wäh- 
rend aber im Neufranzösischen das Anterieur fast stets nur zum 
Ausdruck einer einmaligen Handlung dient, besteht für das Alt- 
französische diese Einschränkung nicht; zwischen den Handlungen 
von Haupt- und Nebensatz besteht meist ein enger logischer Zu- 
sammenhang, die Handlung des Hauptsatzes wird mit wenigen 
Ausnahmen im Döfini gegeben. 

Aliscans 7120: Quant Rainouars ot s’orison finee, Seigna 
son cief . 

Bear de H. 183: Quant it les orent Fet, au plus tost 
qu’il onques porent Les drecent as murs ... 

ib. 228: et quant il ot Messe oje, au plus tost quil pot 
Comanda .. 

Chev. 2 esp. 8250: Et quant toutes furent montees, 
Siissent du chastel Paorous. 


Rois 21713: Quant il out co eslit, nostre Sires enveiad 
pestilence en Israel. 

Villeh 147 (S. 82): L’endemain, quant il orent la messe 
oie, s’asemblerent a parlement. 

Ducs. 29515: Quant pris out este Avalon Et li haut home 
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e li baron Orent fait al rei säurtance, Tot maintenant, senz demo- 

rance Fist Robert son fiz sor eus. 
Villon Gr. T. 155: Quant l’empereur ot remir&e De Dio- 

medes tout le dit: „Ta fortune je te muray ... 
Cond& 3124: Quant en la maison fu venus, Salüss fu et 
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bienvenus . . . 


Rusteb. 2393: Quant il ot s’oroison fenie, Si se torna. 

Chansons XV. s. 5: Et quant j’y eu assez est&, Ung seul 
baiser Juy demanday. 

100 Nov. Pa. 1909. 325291: lequel quant il Veut dit 
trois foiz,. ... la refüsa . 

Hept. I S0: Quand le compaignon non fut retourn& de- 
vers le maistre, il luy demanda 

Lafont 167: Quand il eut fait son petit compliment, Il 
dit au Roy. 

Lesage 8019: . . quand ils m’eurent fait revenir de mon 
&vanouissement, Don Alvar me dit. 

Larivey, L. L. 7117—ı9: Quant ce mouton m’eut vöue, il 
entra en telle crainte .. . | 

Lam. 32214: Quand elle eut acheve, je lui dit quelques 
mots. 

Coppee 7/8: Mais quand ils eurent ouvert la fenetre..., 
ils pousserent un ceri de joie.... 

Daudet, Nabab. 6818: Puis, quand elle eut fini..., elle 
serra furtivement la main de son mari. | ; 

Zola, Pasc. 22: Quand il eut compris, lui-möme devint 
d’une blancheur de linge. 

ib. Reve I1s1: Quand elle eut fini, elle faillit casser la 
tasse .. . 

Anmerkung 1. Nur äußerst selten findet sich nach einem Ante-- 

rieur im Hauptsatz ein Imperfeet im Nebensatz. 

Fenelon, Töl&maque 49: Quand il eut cess& de chanter, 
jes Pheniciens &tonnss se regardoient les uns les autres. 

Loti, P. d’Jsl. 11: Quand ils eurent fini leur fete, .. 
il stait un peu plus de minuit. 





Anmerkung 2. Die unmittelbare Folge wird häufig noch be- 
sonders hervorgehoben durch Hinzufügung adverbialer Bestimmungen. 

vgl. vorher: Ducs 29515. Raoul de H.: 183. ib. 228. 

Anmerkung 3. Selten nur findet sich nach quand das Plus- 
quamperfect statt des Anterieurs zum Ausdruck einer in sich ab- 
geschlossenen Handlung, die der Handlung des Hauptsatzes unmit- 
telbar vorhergehend gedacht werden muß und mit ihr in engem 
 Zusammenhange steht. Vielleicht ist hier die Wahl des Plusquam- 
perfects veranlaßt durch das Moment der. Gleichzeitigkeit, da das 
Altfranzösische oft auch solche Handlungen als gleichzeitig faßt, 
die streng logisch betrachtet, vorzeitig zu fassen sind. 

Boeves 177: Quant lui quens de Haumtone esteit issi 
naufrd, e ces treis compainons furent mort jette, donk se mette 
a genoil, merci lui ad crie., 

ib. 1255: Quant Boefs aveyt dampnedeu priez, poynt le 
bon destrer par amedeus les costez [Hs. II hat: Kant Boves out 
deus ici priez, poynt .. .|. 

Resurreetion 18: Quant le cors einoient aveient, Sur 


la bere il le meteient. 

(Michel übersetzt: eurent oint . . . mirent). 

Chat. Atala. 625: Quand elle avait ainsi parlö, elle se 
tournait vers le missionaire. 

ß) Zum Ausdruck einer Handlung, die in dem Augenblick 
abgeschlossen ist, wo ein durch das Defini ausgedrückter Zustand, 
der in logischem Zusammenhang mit der Handlung des Tempo- 
ralsatzes steht, beginnt. Der Nachdruck liegt auf der Handlung 
des Temporalsatzes; das Moment der Momentanität überwiegt das 
der Gleichzeitigkeit. 

Boeve 905: Quant il out v&u le bref, mult out le quer 
joiaunt. 

Jord. de Bl. 3336: Lies fu Jordains, quant cil li ot contee 
De Gaudiscele la verit& prouvee, 

Chev. 2 esp, 2221: Quant li rois l’ot ensi öi, Mout fu lies. 

Rose II. 120: Mes ele fu si esbahie, Quant ele ot Jalousie 
GEBE: ... | | 
Villeh. 58: Quant il orent quis et porchaci& le pas- 
sage, et quant il orent paie, si ne furent ne en mi ne a sum. 
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Cond& II 130/131: Quant celle ot furni son pourpos, Ses 
cuers fu aisse. .. . 

Rusteb. 108/109: Molt ot grant joie en son corage, Quant 
ele ot sa fille veue... 

100 Nov. 1,178: Ils ne furent pas si folz, quand ilz eu- 
rent gaigne ce premier fort... 


Lafont. 363: Quand on eut bien consider& Linteret du ° 


Public, celui de la Partie, Le Resultat enfin ... fut... 
Sensine 6077 (Boissier): Le premier souei d’Agricola, quand 
il eut pacifie la Bretagne, fut ... 


Anmerkung 1. Auch hier findet sich infolge des Mo- 
mentes der Gleichzeitigkeit, das in die Handlung hineingelegt 
werden kann, ab und zu im 'Tremporalsatz ein Plusquamperfect. 

Boeve 3206: mult fu Terri lee, quant les avoit veez. 

Rusteb. 17129: ma fame a non Bele-Chiere Et li estrange 
et li priv& Quant il estoient arrive. 

b. Nach quant findet sich im Temporalsatz das 
Plusquamperfect: 


1. zur Angabe einer mehrfach wiederholten Handlung. 

Maupassant, Milon 2813: @uelquefois quand ils avaient 
pass& tout Je jour dans cette sorte de tiedeur- passionnee....ils 
avaient au soir, comme une courbature singuliere. 

ib. 227 12: elle fremissait d’une terreur de pauvre femme 
faible, quand elle avait parle& cing ou six fois de suite sans 
obtenir un mot. 


2. wenn quant wiederzugeben ist durch: jedes mal 


wenn. Die Handlung wird dann als unter gewissen Umständen 
in regelmäßigen oder beliebigen Abständen wiederkehrend in ihrer 
Wiederholung als etwas Fortlaufendes, Dauerndes aufgefaßt, und 
das Moment der Dauer bewirkt für das Neufranzösische stets die 
Wahl des Plusquamperfects. Im Alfranzösischen findet sich auch 
hier meist das Anterieur, wohl weil der Dichter mehr jeden ein- 
zelnen Fall als die Gesamtheit der Fälle im Auge hat. | 

Beaum. J. et Bl. 6011: Quant un peu escout& les eu- 
rent, Les dames a caroler queurent. La eut mainte canchon 
cantee ... 
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Boeve 2140: La gentil pucele sovent plure e crie.. Kant la 
pucele out ici plurö, unkes deu ne fist home, ke ne prist pite. 

Löw. 1155: Et quant ele estoit relevee, Aussi come 
fame desvee Se comancoit a descirer Et ses chevos a detirer. 

Rose II, 19: Quant ele s’iere bien pignie, Et bien paree 
et atornee, Ele avoit faite sa jornee. 

Beaum. J. et Bl. 3027: Et quant li amant leur asses Avoient 
mengie& des pastes, Si s’aloient esbanoiant Li un a l’autre dos- 
noiant. 

Joinville 54: Tous les jours il se reposoit ... en son lit, 
et quant il avoit dormi et reposei, si disoit en sa chambre .. 

ib. 154: Quant li uns des roys d’Orient avoit desconfit 
l’autre, si prenoit les povres gens que il avoit conquis et les ven- 
droit. | 

Froissard I, 223 (405): Et quant chante li une avoit 
Un virelay, on ne savoit Encores s’il avoit fin pris. 

Commines I, 10: Et quant pour parler il avoit receu quel- 
que dommaige.... il usoit de ceste parolle au personnaige propre. 

Maup. La M. g. 126: Et quand il avait cont& cette 
histoire que tout le pays connaissait, Antoine Boitelle ajoutait 
toujours. 
| Huysmans, St. Severin 188: ... et elle montrait m&me humble 
et douce quand elle n’avait pas par trop bu... . 

Sensine 3074 (Thiers): Le soir, quand on s’6tait repos&, 
les soldats qui avaient lu ou entendu debiter les contes des Mille 
et une Nuits, les röpstaient a leurs camarades ... 

Zola, Reve 1517: Quand elle m'avait rouöe de coups, la 
femme me mettait de la pätee par terre, comme &ä son chat; et 
encore je me couchais sans manger souvent ... 

La famille, Lausanne 1910, 2566: notre amour nouyeau 
n’etait encore qu’au printemps, quand j’avais accoutumö, de 
le saluer de mes vers. 

3. nach quant in der Bedeutung: als, während, zu 
der Zeit, wo, solange als zum Ausdruck der Gleichzeitig- 
keit zweier Handlungen. Die Gleichzeitigkeit der beiden Hand- 
lungen kann dabei eine solche sein, daß die Tätigkeit des Haupt- 
satzes als Zeitpunkt in die des Nebensatzes hineinfällt; es kann 
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sich aber auch bei der Handlung des Hauptsatzes um einen Zu- 
stand handeln, der zur Zeit des Abschlusses der Handlung des 
Temporalsatzes schon bestand. Im Neufranzösischen, seltener im 
Altfranzösischen, findet sich häufig hierbei dasselbe Tempus in 
 Haupt- und Nebensatz. 

Rose II, 314: Or se clame seignor et mestr& Sor cele que 
dame ot clamee, Quant iert par amor amee. 

Monstrelet III, 210: Quand ledit due avoit mis toutes ses 
gens ensemble, il avoit plus de soixante mille chevauls. 

Froiss. I, 357 (320): Quant li vaillant avoient fait leur 
tour, On ne parloit mies ... | 

Commines, Bartsch 4952: Nostre artillerie avoit fort tire, 
quant ceulx de monseigneur de Lan s’en estoient approuchez 
si pres. 

Rusteb. 21330: J’avoie fet molt grant folie, Quant je tolue 
li avoie. 

100 Nov. Pa. 1909, 38110: et pour trouver moien de soy 
trouver avec son coustre, faindit & son mary quelle devoit ung 
pelerinage & quelque saint ... et que promis lui avoit quant ele 
avoit este en travail... 

Dumas 276: La saur avait ouvert de grands yeux, quand 
’homme d’affaires ui avait ecrit qu’elle heritait de einquante 
mille francs. 

Merimse 1523: Quand elle avait dit adieu au galant, ses 
estafiers se tenaient dans l’escalier par oü nous sommes mont6s. 

Coppee 2013. Quand j’avais fait connaissance avec Mar- 
guerite, elle habitait une sordide chambre d’hötel garni ... 


Anmerkung. Im Altfranzösischen findet sich auch hier 
fast stets das Anterieur. 


Rose I, 5121: Or ot dur cuer qui ne plora, Quant il ot 


dit ceste parole. | 
Jord. de Bl. 3301: Quant il se fut en la mer embatuz, 
Cild’Orimonde furent tuit fors issu, Sor le rivaige sont ensamble venu. 


4. steht nach quant das Plusquamperfect, wenn der T’em- 
poralsatz zur Erklärung, Begründung des Vorhergehenden dienen 
soll, zu diesem also in causalem Verhältnis steht. 
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Cliges 1361: Tuit dient que ‘mout est cortois Alixandres et 
bien apris Des chevaliers qu'il avoit pris Quant au roi nes avoit 
randuz. 

ib. 4091: Mes le duc vient a grant despit Et mout an est. 
iriez et chauz, (Quant il as premerains assauz N’avoit Cliges 
eonquis et mort. 

Boeve 3205: Miles e Gui sont corant venus, mult fu Terri 
lee, quant les avoit v&uz. 

Rose II, 23: Bien däusse estre ses amis, Quant ele m’avoit 
desferme Le guichet du vergier rame. | 

Commines 743:. Et quant pour parler il avoit receu 
quelgque dommaige ou en avoit souppesson, et il le vouloit re- 
parer. 

Barante 549: Frere Richard ... etait.venu chez eux, quand 
on Pavait chass& de Paris, et il n’etait pas pour les Anglais. 


Anmerkung. Im Altfranzösischen steht fast durchweg 
das Anterieur. Bemerkenswert ist aber, daß sämtliche Fälle, wo 
nach quant im 'Teemporalsatz ein Plusquamperfect verwendet ist, 
im Cliges vorkommen. Im übrigen gebraucht Chrestien in den 
5 von mir benutzten Werken im Temporalsatz stets das An- 
terieur. 

Fierabras 1328: Francois communaument l’ont durement lög; 
Moult prisent Olivier, quant en camp l’ot mate. 

ib. 2159: Puis en mourut de duel, ce dist on par verte, 
Quant li rois Naamans l’en ot desirete. 

Beaum. J. et Bl. 1213: car quant ele fut revenue, Plus 
de cine cens fois s’est tenue ... 

Rose II, 46: car quant vöusles ot ou vis Bien les conut.... 

Cumpoz 943: Dune fut il eshaleciez, Quant les out aliez, 
Si cum soleilz fait, Quant ce part se trait. 

Nov. XIII s. 1444: Apries souper, cant la fieste ot est& 
grans s’alerent coucier. 


Weitere Beispiele s,. vorher ad 2. 


5. steht nach quant das Plusquamperfeet, wenn der Tremporal- 
satz gewissermaßen nur den Zeitumstand zur Handlung des Haupt- 


satzes enthält. 
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Barlaam 8130: Quant eil avoit regne son an A molt 
grand honte, a grant ahan Le jetoient hors del pais. 

Parise la Duch. 1009: Quant ilert aseri et il ert avespri 
ca dedanz l’en manront por lo tresor embler. 

Hept. I, 46: et le gentil homme quant la nuiet estoyt 
venue, alloyt au chasteau. 

Chat. Rene 9132: Quant le soir etait venu...., je m’ar- 
r&tais sur le pont pour voir se coucher le soleil. 

Anmerkung. Neben dem Plusquamperfect hat sich im 
Neufranzösischen auch noch das im Alt- und Mittelfranzösischen 
durchweg gebräuchliche Anterieur gehalten. 

Nov. XIII s. 10912: Cant il fu anuitie, il s’en vint ä 
l’estable. 

Hept. III, 26: Et quant le soir fut venu et que les dances 
commencerent, le cordelier ... regarda ... 

Coppee 223: Puis quand la nuit fut venue ... ila saute 
une haie .. 

Lam. 3017: Or V’ombre s’allongea quand le soir fut venu ... 


6. Das Plusquamperfect steht nach quand zum Ausdruck 
eines Gegensatzes. 

Ohnet: Maitre 72238: Sa figure, gracieuse et fine quand il 
etait sorti de sa famille, &tait maintenant dure et gravee. 


I. 2. In gleicher Weise wie quand werden alt- wie neu- 
französisch die ihm in der Bedeutung ganz entsprechenden Con- 
junetionen: comme, lorsque, adonc que, alorsque verwandt. Die 
ursprünglich reine Modalconjunetion comme findet sich in tempo- 
raler Bedeutung allerdings im Neufranzösischen nur noch ganz 
einzeln; sehr häufig dagegen im Alt- und Mittelfranzösischen ; 
verwenden doch die @. L.D.R. an Stelle des lateinischen tem- 
poralen cum mit wenigen Ausnahmen comme und nicht quand. 

lorsque, adone que, alors que sind dagegen im Altfranzösischen 
sehr selten und werden erst (besonders lorsque) im Neufranzö- 
sischen allgemein neben quand verwendet. 

a. Das Anterieur findet sich nun nach den erwähnten 
Conjunctionen, wenn: 

die unmittelbare Aufeinanderfolge der Handlung von Haupt- 


EBEN 


und Nebensatz, wenn ein einzelner Zeitpunkt hervorgehoben 
werden soll, und ein logischer Zusammenhang zwischen den 
Handlungen beider Sätze besteht, seltener sonst. Der Hauptsatz 


zeigt logischer Weise die Handlung im Defini. 


comme. 


Bartsch, St. Leger 5: Et cum il laut doit de ciel’ art, 
Rendel qui lui lo comandat. 

Passion 69 (Vising): Cum cho ag dit et percuidat, en tem- 
plü deu semper intret. 

Karlsreise 58: L’emperere de France, com il fut coronez 
et out faite s’ofrende a l’alter prineipel, A la sale a Paris si 
s’en est retornez. 

Alisc. 485: Si con Guillaumes ot Sarrasins outrez, Droit 
vers Orenge a son chemin tornez, 

Raoul de ©. 3747: Del mostier ist, si com on ot ehante. 

Jord. de Bl. 716: Si com Fromons ot mort l’enfant Renier, 
Dou fil Girart cuida iestre vengiez (hier steht das Anterieur, 
trotzdem bei dem gleichmäßigen Eintreten der Handlung von 
Haupt- und Nebensatz die causale Verbindung nahe liegt.) 

A. et A. 1340: Si com elle ot sa proiere fenie, Si re- 
garda endroit hore de prime, Si vit venir Ami par la chaucie. 

ib. 95: Cume David out en ceste baillie parled, Saül 
respundi. 

Rois 17712: Cume David out un poi aled avant el munt, 
Siba ... vint encuntre lui. 

Villeh. 88: Et cum il furent tuit herbergie, al tierz jor 
apres, si avint une mult granz mesaventure en l’ost .... 

100 Nov. Pa. 1909, 164: Et comme ils eurent devise de 
leurs affaires et besoignes, la tres-sage musniere va dire A son 
mary. 

Malh. III, 430: Comme M. de Longueville eut vu le Roi, 
et lui eut tenu compagnie jusques & la moitieE de son souper, 
il s’en alla aux Tuileries. 

Boileau, Lutrin 340, Einl. 8: A T’egard de moi, comme on 
m’en eut demand& mon avis, je soutins ... 
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lorsque etc. 


Cliges 5487: Cil s’an vont isnelemant tuit, Lorsque cele l’ot 
comande. 

Monstrelet 366:3: Et adonc que les dessus diz ducs 
furent demourez victorieus, yssirent de la ville de Tongres 
environ deux mille hommes, pour cuider aider leurs gens. 

Lafont. 295: Sa cuisine alloit bien; mais lorsque le long äge 
Eut glac& le pauvre animal, La mesme cuisine alla mal. 

Lesage 425: et lorsque je les eus tous entendus, je ne 


fus pas surpris de les voir ensemble. (P. A. trotz des begrün- ° 


denden Inhalts des Satzes.) 

Erckm.-Chat. 115: lorsqu’il eut passe la main sur figure, il 
leur dit. 

Zola, Reve 19313: Lorsque l’heure eut sonn&, Angelique 
se leva. 

Musset, Nouv. 115: Lorsque Emmeline eut acheve sa lec- 
ture, elle rendit le papier a Grilbert. > 


Anmerkung. Auffällig ist die folgende Verbindung, wo 
wir auf Grund des Imperfects im Hauptsatz das Plusquamperfeet 
und nicht das Anterieur erwarten sollten. 

Rabelais I, 353: Et alors que il eut mis le feu par les 
tentes et les pavillons, passoit legierement par sur eulx. 


b. Das Plusquamperfect wird verwendet, wenn ein 
innerer Zusammenhang zwischen der Handlung von Haupt- und 
Nebensatz nicht besteht und von einer unmittelbaren Aufeinander- 
folge von Handlungen nicht die Rede sein kann, wenn es sich 
um ein Parallellaufen zweier Handlungen oder um ein gewohn- 
heitsmäßiges Tun handelt. 


comme. 


Aiol 5487: La pucele vella, qui son cuer ot ire, Et regarda . 


ariere, com il erent ale, Vit les quatre paiens de Pampelune. 

Rois 435: si cum Saül aveit feit le sacrefiement, que 
Samuel en veneit. (cum que complesset offerens holocaustum, 
ecce Samuel veniebat) Während sonst der Übersetzer der Q. L. 
D. R. nach com = lat. cum stets das Anterieur gebraucht für 
einen Plusquamperfect Conjunctiv des Originals, ist er in obigem. 
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Beispiel wohl zu der Wahl des Plusquamperfeets bewogen durch 
die Verwendung des Imperfects im Hauptsatz der Vorlage. 

Villeh. 89 (8. 50): Et cum il l’avoient dessevrö en 
leu, lors recommancoit en un altre. 

Bel-Ami (Maup.) 396: A sept heures et demie, comme il: 
avait bu son cafö, pris deux verres de fine champagne, et 
fum& avec lenteur un bon eigarre, il sortit ... 

Barante 7537: Le bruit se repandit ... que le jour mäme, 
comme elle &tait all&e communier devotement & l’eglise Saint- 
Jacques, elle s’appuya tristement contre un des pilliers. 

ib. 5g7: Comme il &tait mont& sur la tour du fort des 
Tournelles ...., sir Guillaume Gladesdale lui dit: 

Murger 5135: Comme la nuit etait tout & fait venue, M. 
Blancheron entendit sonner six heures. 

Sensine 30522 (A. Thiers): Comme il avait perdu une 
jambe sur le Rhin, ils disaient: Il se moque de ca, lui, ila un 
pied en France! 


lorsque. 


Crebillons III, 192: Pendant qu’elle tächoit de se remettre 
comme elle etoit lorsqu’elle &toit entr&ee, Mazulhim la prioit. 

A. Dumas 6054: et lorsqu'il avait et& sauve, son pere 
ignorait encore sa maladie. 

Herisson 154: Lorsque les Allemands &etaient arrivesä 
Versailles le 10 sept. 1870 le prince royal de Prusse, ... Bis- 
marck .... se logerent de la facon suivante. 

L’Univers 599399: C’est apr&s la perte de 1756, qui desola 
la Grece, et lorsqu’elle avait A peine repare& ce desastre, qu’eut 
lieu, en 1770, l’expedition des Russes en Morce. 

Montesg. 19125: j’etois charme, lorsque j’avais pu faire 
Vouvrage qui etoit tombe A ma seur. (Temp. Satz für Subst. $.) 

Musset, Nouv. 106/107: Elle suivait les mouvements de cette 
noble figure, quelle avait vue si belle & dix-huit ans, lorsqu'il 
s’etait jete au-devant de son cheval. 

Beuve 16112: .... l’acceuil ... qui lui avait ete fait trente- 
huit anndes .auparavant en janvier 1792, lorsqu’il y etait venu 
charg& d’une mission secrete. 
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Obnet, Nemrod 14835: Il avait deja vu d’&tonnants coquins, 
lorsquil avait eu affaire aux entraineurs, jockeys . 

Lamö-Fleury 813: Mais lorsque les premiers jours du prin- 
temps avaient reparu, on voyait les Frances ... se röunir en 
armes autour de leur roi. 

Sand, Lettres A. 117: Je vous disais une fois que lorsqu’un 
ami m’avait blessöe, je gardais le silence ... 

Anmerkung. Ist der zeitliche Zwischenraum zwischen der 
Handlung von Haupt- und Nebensatz durch eine adverbielle Bestim- 
mung der Zeit genau begrenzt, so steht das Anterieur und nicht 
das Plusquamperfect. 

Malh. I, 335: Comme j’y fus arrivd audit an 86 ... ma 
femme m’y suivit au mois de juillet. 


Bemerkenswert ist noch die Verwendung des Plusquamperfeets 
nach obigen Conjuncetionen zum Ausdruck eines Gegensatzes. Das 
Plusquamperfect ist hier am Platze, weil der Gesichtspunkt der 
Momentanität nicht in Frage kommt. 

Huysmans, St. Severin 98: alors que le jansenisme avait 
disparu de presque toutes les paroisses de Paris, il se maintint 
a Saint-Severin ... 

Sensine 16834 (G. Sand):. Pourtant notre aventurier parvint 
a retrouver la trace de ses propres pas de la veille, lorsqu'il 
avait eru marcher sur des debris de briques et de tuiles ... 


I. 3. Der Zeitsatz wird eingeleitet durch que 
an Stelle von quant, lorsque. 

Bis in den Anfang des Neufranzösischen findet sich in dem 
mit que an Stelle von quant, lorsque eingeleiteten T’emporalsatz 
das Anterieur, im Altfranzösischen fast ausschließlich. Im Neu- 
französischen ist der Gebrauch des Plusquamperfeets durchaus 
berechtigt, da der Satz mit que meist nur den Zeitumstand zur 
Handlung des Hauptsatzes enthält, oft sogar mehr oder weniger 
pleonastisch ist. Das Plusquamperfeet steht hier auch nicht zum 
Ausdruck der Gleichzeitigkeit oder des Gegensatzes. Der alt- 
französische Brauch erklärt sich aus dem Vorherrschen des Ante- 
rieurs im "l’emporalsatz. 

Anmerkung. Dieses stellvertretende que steht meist in Ver- 
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bindung mit einem Substantiv der Zeit; fehlt dieses, so tritt 
häufig eine Inversion von Partieip und Hilfsverb ein, wobei que 
zwischen beide tritt. | 


Passe& anterieur. 


A. et A. 3266: An icel jor que il fu respassez, Les fist 
aus douz chevaliers adoubez. | 

Jord. de Bl. 2724: A celle nuit qu’il furent arrive, Qui- 
dent il iestre moult bien assäure. 

Raoul de H. 242: Savez qu’avint cel jour demaine Qu’il 
eurent cel estour eü? 

Rois 205ı: David parlad a nostre Seigneur al jour qu'il 
out delivred de tuz ses enemis e de Saül, si dist: 


Plusg. 


Dues 25486: Un jor quil aveit garde prise De son 
mestier par mi l’iglise, Vit une bele dame ... 

Froissard I, 289 (v. 2289): En celi tamps un jour ja vi 
Qu’un soir je m’estoie couci6s,... 

Lafont. 210: Elle porta chez lui ses penates un jour Quil 
estoit alle faire & l’Aurore sa cour, Parmi le thim et la rosee. 

Rabelais, Pant. 2, 228: car un jour de vendredy que tout 
le monde s’estoit mis en devotion, visiblement furent väues . 

Zola, Reve 1176: Lui s’en alla eperdu d’ivresse, un matin 
quelle s’&tait penche6e et qu'il avait apercu, sur son cou de- 
licat, un signe brun. 

ib. Pascal 1733: Et, un matin que Olotilde avait couru, 
elle rentra tr&s anımee, toute vibrante de rires ... 


I. 4. Zu erwähnen ist der mit ou eingeleitete Relativsatz, 
der häufig für einen Temporalsatz eintritt und dazu dient, den im 
Hauptsatz enthaltenen Begriff zeitlich näher zu bestimmen. Er 
ist fast identisch mit dem vorher erwähnten que-Satz. Beinah 
stets wird das Plusquamperfect gebraucht, das Anterieur nur, wenn 
auf die Handlung des Zeitsatzes ein besonderer Nachdruck gelegt, 
wenn das logische Auseinanderhervorgehen der Handlungen von 
Haupt- und Nebensatz hervorgehoben werden soll. Auf der un- 
mittelbaren Folge der beiden Handlungen liegt kein Gewicht. 
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Plusg. 


ÖOhnet, Nemrod 13121: Au moment ou Esther &etait arri- 
ve&e, Clement partait. 

ib. 164: La journde, otı Nuno avait resolu de decider de 
l’avenir d’Esther, commenca mal pour le banquier. 

L’Univers 561/562: Le jour ot le generalissime avait &te 
elu, les membres des commissions avaient ete proclames par le 
marechal de la diete. 

Feuillet 675: Au moment m&me ou M. Laubepin m’avait 
propos& cet emploi d’intendant, tous mes instincts s’etaient in- 
surg&es violemment contre le caractere de dependance. 


Passe anterieur. 


Ohnet: Nemrod 17: Mais & compter du jour ou elle eut 
surpris les liens qui attachaient Nuno & Manuela, tout ce que la 
polie Portugaise avait recommande, patrone, devint suspect ... 

ib. 78920: Du jour ou il eut conduit Hubert & Cham- 
bourey, et l’eut presente aA ses chefs de service comme son re- 
presentant hippique, il insinua m@me son associe, tout changea. 

Sand: Lettres a. 233/234: Il etait d’un caractere si fantas- 
que, si malheureux et avec cela il etait si grand poete qu’& partir du 
jour ou il eut perdu l’affection, qu’il avait tant foulde aux pieds, 
il se crut et se sentit par eonsequent desespere — aux heures de 
la poösie. 


II. Nach des que, depuis que, aussitöt que, sitöt 
que, incontinent que, sempres si cum, (tout) main- 
tenant que, erranment que, lJu&sque, soubdain pi m 
der Bedeutung: sobald als, von da an als steht das Anterieur, 
wenn der Moment des Eintritts einer Handlung, des Zusammen- 


treffens von in Haupt- und Nebensatz ausgesprochenen Tätigkeiten . 


oder ihre sofortige Folge bezeichnet werden soll. Das Anterieur 
findet sich auch fast stets, wenn die Handlung des Zeitsatzes nur 
den Zeitumstand zur Handlung des Hauptsatzes gibt. Zwischen 
der Handlung von Haupt- und Nebensatz besteht ein enger lo- 
gischer Zusammenhang; selten ist dies nicht der Fall. Die Hand- 
lung des Hauptsatzes steht im Defini. 
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des que depuis que, 

Renant 9054: Desi qu'il ’orent mort, ne le volrent laisier. 

Roi Guillaume p. 57: Si s’endormi, ne fu merveille, Des 
qu’ele ot jus mise l’oreille. 

Rou III, 1080: E des ke il l’out cuneü, Munter le fist. 

Gui de N. 3947: Et il si firent sempres, des qu'il l’ot com- 
mande. 
Ducs 19844: Mais des qu’orent l'ovre envaie, Li bon 
vassal de Normandie, Sempres i out voidie arcons E grosses lances 
en troncons. 

Commines 24265: Depuis que ces gens y furent entrez, 
Partillerie dudit due tira. 

ib. 24611: Des ce qu’il eust le doz tourne&, ceulx du Roy 
reprindrent Heu et Saint Valeri. | 

Lesage 14210: Des qu'il fut sorti, le Licenci& me demanda 
comment je m’appellois. 

Montesq. 2003: Mais des quelle fut arrivde devant la 
maison de son mari pretendu, il lui fit fermer la porte ... 

Maup. Bel-Ami 415: Des quil Yeut vu, il ne conserva 
point de doute. 

Sevigne 33020: Des que jeus commence& ä les lire, je ne 
songeai plus & vous les envoyer. 

Musset, Nov. 125g: Des qu’elle ll’eut regarde, elle comprit 
ce qu'il avait souffert. 

Anmerkung. Das Anterieur findet sich nach depuis que ... 
auch, wenn der Satz zur Erklärung des Vorhergehenden dient. 

Larivey, L. V. 141: Non, car depuis qu’eustes empoigne 
ceste planche sur laquelle vous estiez, le vaisseau donna & sec 
contre un escueil. 

aussitost cum. 

Cliges 5779: Aussi tost come l’ot beüe, Li fu troblee la 
Neue... 

Beaum. J. et Bl. 769: Aussi tost comme il ot chou dit, 
Se pasme sans plus lonc respit. 

Villeh. 219 (126): La chevalerie de l’ost, erranment qu’ele 
ot oi le cri, si s’armerent tuit (de Wailly: ... aussitöt quils 
eurent oul ...). 
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Villon, Poes. attrib. p. 243 (Lacroix): Et le genoil en bas 
tendirent Aussi tost comme il fust venu. 

Du Bellay VIIL, 26: ... aussitost qu’il eut v&@u, aussi tost 
il la prit. 

Sensine 25822 (Merimee): aussitöt qu’elle eut apercu le 
cadavre d’Orlanduceio, elle fit le signe de croix 

Herisson 26516: Aussitöt que le capitaine eut le dos tourneg, 
le brave homme s’empressa de retirer le breviaire tout roussi, 


sı tost com. 


Horn 794: E Herlaut se levat si tost cum out manged. 


Beaum. J. et Bl. 5933: Si tost com la nuis fu passee...,. 


Une messe firent canter. 
Nov. XIII s. 1063: et si tos com il l’ot forstraite dou 
baing, si vit . 


Froiss. I, 218 (228): Et celle... Si tost qu’on li eut fait _ 


acroire, Requist qu’on li donnast a boire. 

Hept. I, 16: Si tost que le matin fut venu, s’en allerent. 

Larivey, L. M. II, 5, p. 331: Si tost que fusmes rentrez 
dedens, je luy dy avoir perdu mon chappeau. 

Sensine 6539 (A. de Vigny): il vit un instant des pages, qui 
se retirerent sitöt qu'il eut entr’ouvert ses paupieres. 


Erranment que. 
(G. de Dole) Rose I, 5467: Erroment que li emperere ... 
Ot lave ...., Lors commenca. - | 
Villeh. 219 (126): La chevalerie de l’ost, erranment qu’ele 
ot oi le eri, si s’armerent tuit. 


sempres sicum. 


Ducs 22926: Sempres si cum fu arrivez En Engleterre, 
reis Alvrez Reprist le regne senz content. 


(tout) maintenant que. 
Rose II, 130: Tout maintenant que Jalousie Se fu de Bel- 
Acueil saisie, Et eele l’ot fait emmurer, Ele se prist a assöurer: 
Cliges 3568: Maintenant qu'il fu relevez de pasmeisons, 
si l’apela. 
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lues que, 
Jord. de Bl. 1434: Lues que li roi fu assiz au disner, Ses 
chevaliers enprinst a apeller. 
Chev. 2 esp.: Lues ke l’escu connöut out, k’il avoit a son 
col pendu communaument sont descendu. 
Rose I, 2303: Il oirent autres noveles, Lues qu'il orent 
passe la porte. 


tantost com, que. 
Fierabras 2210: tantost k’en ot use, Si sanerent ses plaies. 
Rois 4242: Tantost cume li reis out oid les dures paroles, 
. ses guarnemenz de dol et de marement dessirad. 

Cliges 2451: Tantost con furent arive, Alixandres un 
suen prive Anvoie an la cite. 

Gui de N. 2572: Tantost com li rois Guis ot fine sa proiere, 
Li revient Danemons .. 

Parise la Duch. 572: Tantost com l’ot feru et del fer 
adesc, Est li poins de l’espee en mi le champ volez. 

soubdain pi. 

Rabelais 30: Car soubdain pi ilz furent entrez en la 
diete forest, et que les freslons luy eurent livre l’assault, elle des- 
guaina sa queue, 


incontinent que. 
Commines I, 6: Incontinent que la nuict fut venue, nous 


_ eommenceasmes ... 


100 Nov. Pa. 1909, 383: A l’arrıver a sa maison, il entra 
le premier, ou incontinent qu'il fut entre, il percöut nos deux 


amanSs ... 


b. Nach den genannten Conjunctionen steht das Plusquam- 
perfect, wenn 

1. kein Nachdruck auf die unmittelbare Folge der Handlung 
von Haupt- und Nebensatz gelegt werden soll, zwischen beiden 
Tätigkeiten kein innerlich verknüpfendes Band besteht, oder der 
Temporalsatz nur den Zeitumstand zur Handlung des Hauptsatzes 
bildet. | 

Ducs 17391: Des qwil en esteient ateint, Si feseit de 
eus destruiement. 
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Ducs 26952: Des que la nuit esteit venue, Dune reco- 


mencout a errer. 

Monstrelet 2022: je demouray actendant voz nouvelles long- 
temps depuis que je avoie envoiees mesdictes premieres lectres, 

100 Nov. Pa. 1909, 33115: Si tost que de luy s’estoit 
sauvde, tout le plaidoye d’entre eux estoit 'au maistre par elle 
racompte. 

Lame-Fleury 651: Or, depuis que Guillaume le Congquerant 
avait envahi l’Angleterre, les souverains de ce pays... se 
trouvaient devenus les hommes liges des rois francais. 

Daudet, Moulin 653: Il l’aimait toujours cependant, et m@me 
plus que jamais, depuis qu’on la lui avait montr&e dans les 
bras d’un autre. 

Zola 18718 (Reve): Depuis que Felicien avait reparu, 
derriere la mitre, Angelique ne le quittait pas des yeux. 

Coppee 946: des quil avait lu son nom sur le glace, tout 
de suite, un grand laquais poussait derriere lui ... une moelleuse 
chaise. 

Erckm. Chat. 87s: ils me donnaient l’ordre de continuer 
aussitöt quiils lavaient vu. 


Sensine 60423 (E. Lavisse): Depuis que l’Allemagne et la 


Prusse etaient rentre&es sous le regime de 1815, les annees 
s’ecoulaient lentes et monotones. 

ib. 5128 (P. Loti): Non, depuis que le metier de mer lui 
avait pris son petit fils, & elle, elle n’y croyait plus, au retour 
des marins. 

ib. 49727 (Maupassant): La reponse venait aux levres d’elle- 
m&@me, des qu’il avait fini de parler ... 


2. Zum Ausdruck der Gleichzeitigkeit. Trotzdem die Hand- 
lung des 'T’emporalsatzes streng logisch betrachtet vorzeitig zu 


fassen ist, findet sich meist in beiden Sätzen das gleiche "Tempus, 
das Plusquamperfect. 

Balzae I, 170,11: Des qu'il lu avait vu les yeux troubles 
Michu s’etait empresse d’ouvrir la fenetre. 

Zola, Pase. 194/195: Depuis que son c@ur avait battu, 
le garcon intelligent qu’elle &tait ... avait fait place A une femme 
adorable. | 


a 
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DIE 


Huysmans 16713: Depuis qu’elle etait arrivee ä prendre 
d’assaut son peintre, toutes ses humeurs ... avaient disparu ... 
Musset 20812: Des que la foule ayvait entendu son nom, 

elle s’etait aussitöt calmee. 
_ Bazin 15d16: Elle avait prevu son triomphe. Des quelle 
avait apercu Mathurin dans le banc des Lumineaux, elle s’etait dit. 


3. um ein gewohnheitsmäßiges Handeln zum Ausdruck zu 
bringen. 

Maup. Milon 27913: Mais des qu’elle avait tourne le dos, 
elle sentait de nouveau son oeil sur elle. 

Sensine 113/114 (Musset): d’autres frappaient aux portes des 
maisons, et des qu’on leur avait ouvert, ils tiraient de leurs 
poches de grands parchemins tout uses, avec lesquelles ils chas- 
saient les habitants. 

Stendhal 199/200: C’est le roc ou etait le palais d’Armide, 
horrible d’en bas, delicieux des qu’on Etait parvenu aux pla- 
teaux superieurs,. 

Merimee 953: mais, des quelle lui avait fait quelque pe- 
tite mignardise, il oubliait tout . 

Bore 24: Des que jetais descendu de voiture, j’ecrivais 
quelques phrases, que je n’ai m@me pas recopices. 

Lame-Fleury 535: ils ... se retiraient aussitöt qu’ils avaient 
ramasse autant de butin qu’ils pouvaient en emporter. 

ib. 34536: Charlemagne se lassa enfin de combattre les Saxons, 
et de lutter sans cesse contre ces tribus germaines qui reprenaient 
les armes aussitöt quiil s’etait Eloigne. 


4. wegen des causalen Verhältnisses zum Vorhergehenden. 

II. Rose II, 339: Car si tost cum ge les tentoie Et d’entrer 
ens m’entremetoie, Et tex les avoie esprov6s..., Je m’en 
aloie a l’environ. 

Musset, Nouv. 186.20: mon pauvre pere l’avait conserv& comme 
une relique, depuis que le maitre de la moiti& du monde y avait 


touch. 
Anmerkung. In einigen Fällen wird der Dichter zu der 


Wahl des Plusquamperfects gekommen sein durch Gebrauch des 
Imperfects in der Umgebung. 
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Ducs 1391: D’a munt ... surdeit une fontaine grant ir BE 
liepre deveneit tuz pleins .... Eisi desfaiz, nuz, a grant paine 
S’en entrout dedenz la fontaine; Si tost cum il si ert plungez, 
Lavez et frotez et baigniez ... Ä 

(Das Beispiel gehört der Erzählung der Vision Rolfs an, die 
der Dichter im Imperfect gibt.) 


III. In den mit apres que, puis que, empre&s que etc. 
eingeleiteten TTemporalsätzen, die der lateinischen Construction mit 
postquam nachgebildet sind, findet sich altfranzösisch wie neufran- 
zösisch fast ohne Ausnahme das Anterieur verwendet. Lücking 
führt in seiner Grammatik $ 292, Anm. ein Beispiel an, wo das 
Plusquamperfeet nach apres que gebraucht ist zum Ausdruck einer 
wiederholten Handlung. Dieses mul aber ungemein selten sein, 


da mir in meiner ganzen Lectüre nur ein analoger Fall auf- 


gestoßen ist. — Das Anterieur ist nach apres que zu setzen, weil 
die mit dieser Conjunction verbundene Tatsache der mit ihr in 
Verbindung gesetzten dem Zeitlaufe nach vorhergeht, und zwar 
so, daß auf dieses Vorhergehen ein besonderes Gewicht gelegt 
wird. Die Handlung braucht aber dabei nicht etwa wie bei den 
übrigen Conjunctionen in unmittelbarer Aufeinanderfolge mit der 
Handlung des Hauptsatzes zu stehen, ebenso wenig wie beim Ge- 
brauch des Anterieurs nach apres que ein enger logischer Zu- 
sammenhang der Handlungen erforderlich ist. Ist die Aufeinander- 
folge der Handlungen nicht unmittelbar, so wird der zeitliche 
Zwischenraum fast ausnahmslos durch eine adverbielle Bestimmung 
genau begrenzt. 


apres que. 

Raoul de H. 117: Apres qu’ele les ot leües, S’esforce et 
dist a haute voiz. 

ib. 216: Apres ce qu’il ot cainte L’espee, ... Si s’en re- 
torna ... 

Ducs 36758: Apres que Heraut se fut fait reis, Se com- 
bati od les Galeis. 

Valenc. 599 (364): Apries chou ke li empereres ot de- 
moure trois jors en Salenyke u quatre, li mandoient cascun jor 
li Lombart ... 


“ 
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_Monstrelet I, 1714: Et apres qu’elle ot prins congie, de- 
dens aucuns briefs jours ensuivans se departi de Paris avec tout 
son estat ... 

ib. 311: Car tantost apres qu'il fut retornd a Paris... ., 
il commenca. 

Commines 432 ıs: Apres que ces gens de Gand eurent 


faict cest exploit, ilz departirent . 


Rab. Gr. Parangon 163: ... il eut la vie sauve apres qu'il 
eut tout avoue. 

100 Nov. I, 3: Apres ce que en la chambre furent descen- 
duz, tantost se bouterent ou baing . 

Hept. LI, 5: Et apres quilz eurent este tout le jour & 
cheval, aduiserent sur le soir un clochier. 

Malh. III, 415: Apres que la Reine eut lu l’avis, elle dit 
ainsi tout haut. 

D.-H. XVL, s. II, 15317: Apres qwil luy eut dit cela, il 
s’en alla au palais. 

Lesage 5ır: Apres quiils m’eurent tres-longtemps haran- 
gue, ils me firent present de leur benediction ... 

Voltaire, L. XIV, 339: Un an apres que nous eümes 
perdu son fils, nous vimes son petit-fils ... porte a Saint-Denis. 

Ohnet, Maitre 26927: Le soir m&me, Philippe, apres que 
Suzanne se fut retiree, aborda la discussion des relations .. 

Rev. d. d. m. 15 Dee. 1871, 865: On n’a adopte ce systeme 
qu’apres de longues et ardentes discussions, et apres que l’expe- 
rience eut demontre& les avantages. 

Herisson 2075: Immediatement apres que le general Cluseret 
eut fait cette demande, il fut destitu& de son poste . 


puis que. 
Wace, Nich. 182: Puis que la messe fut finee, 
Si s’est Ja mere purpensee ... 
Rois 38: Anna puis que ele out mangied, levad. 
Beaum. J. et Bl. 2049: Puis que Jehans d’Osenefort Se fu 
partis, tant erra ... 
Valenc. 657.(398): Et puis ke Guenes eut passe le pont, 
Lombart s’en fuirent en leur fortereche. 
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100 Nov. 32: et puis qu'il se fut mis & finance devers 
son capitaine s’en retornoit pour faire finance de sa renson ... 


Anmerkung. Bis in den Anfang des 16. Jahrhunderts 
findet sich nach apr&s que, puis que selten das Plusquamperfeet 
an Stelle des Antörieurs, wo ein einzelner Zeitpunkt zum Aus- 
druck gebracht wird, und es sich um die Folge zweier nur ein- 
mal vor sich gehender Handlungen handelt. 

Chev. 2. esp. 11318: Et uns chevaliers li conte ... com- 
ment la cose est alee De cels ki es castiaus estoient, Puis ke le 
Rous perdu avoient. 

Ducs 10627: Puis quiil erent au plait m&äu, Aveit un fiz 
del rei eu. | 

Monstrelet IV, 303: Et la, sur celui eschafault, apres quil 
avoit dit sa messe, faisoit ses predi cacions. 

ib. IV, 305: Et apres quil avoit fait ses predicacions, 
vers la fin il admonesta moult instamment. 

D.-H. (Marg. de Valois) XVI s. 92: Une heure apres comme 
Jetois plus endormie, voiey un homme frappant des pieds 
et des mains ä la porte. 


Im Neufranzösischen findet sich nach apres que sehr selten 
das Plusquamperfect zum Ausdruck einer wiederholten Hand- 
lung. 

Sensine 5347 (E. Rod): au cours de sa carriere il avait vu 
bien souvent des personnes atteintes de ce mal entrer en conva- 
lescence aussitöt apres qu'il les avait condamnees. 

Lücking, Gram. $ 292, Anm.: Apres que les assiegeants 
avaient combl& une partie des foss6s, ils avaient la douleur de 
voir leurs travaux ruines par les sorties frequentes que faisaient 
les assieges. 


IV. Nach tant que, en dementiers que, en tru6s 
que, tandis que, pendant que in der Bedeutung so lange als, 
während steht im Neufranzösischen das Plusquamperfeet zur Be- 
zeichnung der Handlungen von Haupt- und Nebensatz ; meist wird 
dann in beiden Sätzen das gleiche Tempus gebraucht. Ab und 
zu findet sich dieser Brauch auch schon im Altfranzösischen. Bis 


auf die Prosaiker des 13./14. Jahrhunderts hin wird aber fast 


ZA Tan 


stets das Anterieur verwendet, infolge seiner Vorherrschaft im 
Zeitsatz. Seltener begegnet im Altfranzösischen nach obigen Con- 
- junetionen noch das Antörieur zum Ausdruck der unmittelbaren 
Folge der Handlung von Haupt- ‚und Nebensatz, zur Hervor- 
hebung eines bestimmten Zeitpunktes, in welchem ein gewisser 
Zustand, eine Tätigkeit ihr Ende erreicht. In letzterem Falle 
findet sich im Altfranzösischen häufig, im Neufranzösischen mit 
wenigen Ausnahmen das Plusquamperfect. 


a. zur Bezeichnung der Gleichzeitigkeit: 


Pass& anterieur. 

Eree 85/86: De tant com il i ot estö, N’i ot chevalier 
si löe. 

Aiol 7793: Quant li portiers l’entent, en pies s’en est lev6s, 
Il ovri le guicet, tant qu'il l’ot esgarde ... 

ib. 10046: Endementiers quil ot tant parle& et plaidie, 
Li rois fu mout traitre et fel et renoies, Il tint traite l’espee, 
s’est Aiol aprocies. 

Ducs 10839: Auques esteient empeirees E maumises e re- 
laschees, Dementres qu’il ni out est&: E ceo qui esteit afols, 
Malement fait e enpeiri6, (’a ramende e radrecie. 

Rois 194/195: Mais vielz hum fut de quatre vinz anz; e 
out truved al rei vitaille, tant cum i out demured en lost. 


Piusg. 

Alix. 146: Entrues qu’Alixandres estoit al&s bagnier, la 
röine de Grese fist deux cevaus cargier .. 

Öhnet, Nemrod 3416: Tant que le chäteau &tait demeure 
vide, il n’avait pas eu le sentiment de sa depossession absolue. 

ib. 67: Tant qu’Esther avait &t& enfant, sa vie s’stait 
ecoulee droite ... 

ib. Maitre ... 25121: Tant que la jeune femme avait &te 
en danger, il n’avyait pense qu’& la disputer & la mort. Main- 
tenant, il allait falloir la disputer ä& la vie. 

Dumas 165: Nous dirons.done que tant quelle etait restee 
& Bagneres, la promesse faite au duc n’avait te diffieile A tenir ... 

Thierry 4627: Tant qu’on avait pu craindre que sa marche 
vers l’ouest et sa declaration de guerre aux Visigoths ... ne 
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fussent qu’une feinte pour surprendre l’Italie, Valentinien avait 
retenu ... 


ß. zur Bezeichnung der unmittelbaren Folge zweier 
Handlungen steht das Anterieur. 

Karlsreise 368: Et tant com l’emperere cele parole ot dit, 
Devers les parz de mer oit un vent venir. | 

Floire 1544: tres tot ensi li a conte, tant que il furent 
arive. 

y. zur Angabe eines Zeitpunktes = „bis“. 


Pass& anterieur. 

Fierabras 6028: Karles i a un mois et. un jour sejourne, 
Tant qu'il ot le pais auques assäure: | 

Rou Ill, 2177: Robert ... Les fist par sa terre passer E 
quitement par tut aler Tant que France orent trespassee, 

Amis 2461: Toutejor vont, tant qu'il fu avespre&. 

Jord. de Bl. 2528: Jeil Jordains sejorne en la contree, Tant 
que de Yan s’en fu partie alee. 

ib. 3147: s’en vont A plainne voile chascun jor ajornee, 'Tant 
que bien fu la quinzainne passee. 

Aiol. 5319: Aiols ... va porsivant apres Tant que tres- 
passe orent le pui de Montinel ... 

Guill. d’Angleterre 54: (Chron. anglo-norm.) S’ont atendu 
grant piece asses, 'Tant que miedis fu passös, 

Villeh. 491 (294): Il ne sejorna e’un jor devant la vile, tant 
quil ot v&öu le dommage que Johamnis i avoit fait a... 

[de Wailly übersetzt: tant qu'il eut vu....] 

100 Nov. I, 248: Lors de rechef la baise et acole et ne 
la souffrit partir tant qu'il eut besogniö deux foiz, qui gueres 
ne luy cousterent, 

Bazin 9812: Pas un mot ne fut dit, de part ni d’autre, tant 
que le pere n’eut pas acheve le sillon. 


Plusg. 
Barlaam 8055: Et li citain de la cit& Li faisoient Tran il 
voloit, Tant que li ans passds estoit. 
Chev. 2. esp. 8695 : et si esrerent, Tant k’eure de prime ert 
passee... 


— 


- 


Beer 


Horn 3924: Ja ne finerent mes, trek’erent arivez. 
Rusteb. 25938: Aus festes et aus diemanches Ne metoit ganz 


‚ne vestoit manches, Tant que midis estoit passez. 


Hept. I, 71: Mais elle l’aimait tant quelle avoit oubli& 
la facon dont les femmes ont accoustumd de refuser les hommes, 
Daudet, Nabab 40212: et une fois sur le palier decor& en 
antichambre, le gros Hermeligne, tres-froid, tres r&serve, tant qu’il 
s’etait senti sous Yeil de sa femme, reprit une figure un peu 


- plus ouverte. 


er 





Zusammenfassung. 


Aus der gegebenen Darstellung ergibt sich, daß die Verwen- 
dung von Plusquamperfect und Passe Anterieur im Grunde ge 
nommen immer dieselbe gewesen ist, daß sie nur im Altfranzö- 
sischen eine bedeutend freiere war als heute, wo bei der Walıl 
des einen oder anderen Tempus weit strenger das logische Ver- 
hältnis der Sätze zu einander berücksichtigt werden muß. In 
seiner eigentlichen syntaktischen Bedeutung gibt die heutige 
Sprache, wie ehemals die altfranzösische, durch das Anterieur 
einen Zustand, eine Tätigkeit in einen Moment zusammengefaßt, 
gleichsam als ein in sich abgeschlossenes Faktum, durch das Plus- 
quamperfect einen Zustand, eine Tätigkeit in ihrer Dauer, in 
ihrem Verhältnis zur übrigen Handlung. Ohne Frage bestehen 
auch noch im Neufranzösischen, wenn auch nicht in dem Maße 
wie im Altfranzösischen im Gebrauch beider 'Tempora ziemlich 
dehnbare Gesetze, nicht etwa daß ihre Verwendung in unserer 
Zeit keine feststehende wäre, sondern daß häufig die Wahl der 
einen oder der anderen Zeitform mehr oder weniger der subjec- 
tiven Auffassung des Redenden anheimgestellt ist, das heißt, der 
zwischen beiden Zeitformen zu machende Unterschied ist in einer 
großen Zahl von Fällen, auch heute noch, mehr ein stilistischer 
als ein grammatischer. Der Gebrauch des Pass anterieurs weicht 
in seiner alfranzösischen Verwendung in sofern von seiner neu- 
französischen ab, als es dort vorwiegend bei der Anführung von 





— 116 .— 


Zuständen und Tätigkeiten verwendet wird, die aus der übrigen 
Handlung losgelöst und isoliert, als Facta hingestellt erscheinen. 
In dieser Verwendung kommt das Antörieur im Neufranzösischen 
nur noch in Verbindung mit bientöt vor. — Wo sich wie in den 
folgenden Beispielen : \ 


St. Alex. 138£.: Dis et set ans entiers il avoit ja est&, 
Et out autant este en la cite d’Alphis. 


Rois 42815: e l’'hum li dist que li bons huem i giseit, ke 
de Juda ert venudz de part Deu e out devant par parole de- 
mustred quanque li reis al jour out uvered. 


Plusquamperfeet und Passd anterieur zum Ausdruck gleicher 
zeitlicher Verhältnisse nebeneinander finden, ist daraus nicht auf 
eine vollkommene Unterschiedslosigkeit in der Bedeutung zu 
schließen. Wenn auch wohl ein grammatikalischer Unterschied 
nicht vorhanden ist, so spiegelt doch ohne Frage in Fällen, 
wo die Rücksicht auf den Reim keinen Einfluß ausgeübt haben 
kann, ein solcher Wechsel im Tempus auch einen plötzlichen 
Wechsel in der Auffassung des Schreibers wieder, bei welchem 
beziehungslose Konstatierung, Dauer, Gleichzeitigkeit oder die 
innere Beziehung von Handlungen zu einander wechselseitig den 
Gesichtspunkt ausmachen kann, der ihn zu der Wahl des einen 
oder anderen Tempus bestimmt. Im heutigen Französisch ist ein 
solcher Wechsel von Plusquamperfect und Anterieur zum Ausdruck 
gleicher Verhältnisse nicht mehr anzutreffen. 


Ein wesentlicher Unterschied im Gebrauch beider Tempora 
hat sich im Neufranzösischen nur im Zeitsatz herausgebildet. 
Während im Altfranzösischen in einem solchen mit wenigen Aus- 
nahmen das Anterieur verwendet wird, hängt im Neufranzösischen 
sein Gebrauch außer vom Moment der unmittelbaren Folge davon 
ab, ob die Handlung des Temporalsatzes in bezug auf die andere 
ihr folgende als wesentlich erscheinen soll, so daß diese andere 
nicht nur eine rein zeitliche Folge der ersten ist, sondern daß 
auch zwischen beiden Handlungen, der von Haupt- und Neben- 
satz, ein enger logischer Zusammenhang besteht; — in allen an- 
deren Fällen, wo Momente der Gleichzeitigkeit, Dauer, Gewohn- 
heit den Ausschlag geben, und wo zwischen der Handlung von 
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